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1. Занятие №1 

Тема: «Travelling», «Customs», «Air Travel», «Business Meetings».

2. Форма организации занятия: практическое занятие. Разновидность занятия:  в интерактивной форме.
Методы обучения: репродуктивный, драматизации, частично-поисковый 

3. Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается пониманием важности владения английским языком для будущего специалиста как участника интеграционных процессов.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:
- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5).
 учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); 
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Travelling, Customs, Air Travel, Business Meetings»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	25
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка домашнего задания.

	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Повторение образования множественного числа существительных. Исключения. Употребление оборота there is/are в утвердительных, отрицательных и вопросительных предложениях. 
Present Simple / Present Perfect
b) Введение тематической лексики:  
     Таможенник, досмотр багажа, высаживаться с самолета, за​полнить карточку прибытия, проверка паспортов,   беспошлин​ный, не превышать установленную квоту, ввозить ч-л в стра​ну - вывозить из страны, перечень товаров, запрещенных к ввозу в страну, декларировать ч-л, взимать пошлину, предметы личного пользования, контрабанда, пройти все таможенные формальности, на борту самолета, поставить штамп либо сде​лать отметку мелом на каждом предмете багажа, международ​ные рейсы, рейсы на внутренних линиях, посадочный талон

	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	   35
	а) Изучающее чтение Text  “Travelling by Air. Passport Control. Customs.”
b) Ролевые игры на основе диалогов “On Board a Plane”, “Passport Control”, “At the Customs”, “Meeting at the Airport” и др. Обучающиеся выступают в ролях стюардессы и пассажира, работника аэропорта и пассажира, работника таможенной службы и пассажира, зарубежного гостя и встречающего  его представителя компании.

с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	   20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	    4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Travelling, Customs, Air Travel, Business Meeting»  предполагает ознакомление с лексикой и грамматикой, необходимой в речевых ситуациях в деловых поездках за границу, а также с особенностями прохождения паспортного и таможенного контроля в аэропорту. Грамматический материал темы позволяет поддерживать беседу, задавая различные типы вопросов в Present Simple/Present Perfect и отвечая на них.

Введение нового лексического  материала: Customs, means of travelling , to arrive at, international flights, airport formalities, to register tickets, a free luggage allowance, to declare, smuggling, etc.

- грамматический материал:

  а) Типы вопросительных предложений. Вопросы во времени Present Simple (Active Voice), Present Perfect (Active Voice).

б) оборот there is/there are;

в) множественное число существительных.

В английском языке множественное число образуется прибавлением к существительному единственного числа буквы –s, которая после глухих согласных звуков произносится как [s], а после звонких согласных и гласных звуков – как [z]:

    Student          студент          students(s)          студенты
             Patient           больной         patients(s)           больные
             Doctor            врач               doctors(s)            врачи
             Ward              палата            wards (z)            палаты
Имена существительные единственного числа, оканчивающиеся на s, ss, ch, x и др. (т.е. на шипящие и свистящие звуки), образуют множественное число прибавлением окончания –es, которое произносится как (iz):

             Mass             масса              masses [‘mæsiz]        массы

             Box               коробка          boxes [‘boksiz]          коробки

Если после шипящих или свистящих звуков стоит немое –e, то прибавляется только –s:

             Face              лицо                fases [‘feisiz]             лица           

             Size               размер             sizes [‘saiziz]            размеры

Если имена существительные оканчиваются на –y, перед которой стоит согласная буква, то множественное число образуется прибавлением окончания –es, причем буква y меняется на i:

City             город               cities [‘sitiz]                      города
Family         семья               families [‘fæmiliz]            семьи
Если перед буквой y стоит гласная буква, то прибавляется только –s, и буква y не меняется на i:

Boy              мальчик          boys [boiz]                 мальчики

Day              день                 days [deiz]                 дни

       Очень многие имена существительные образуют множественное число не по правилу, например:

Man [mæn]                  мужчина              men [men]                       мужчины

Woman [‘wumэn]       женщина              women [‘wimin]              женщины

Child [t∫aild]                ребенок                children [‘t∫ildrэn]            дети
Tooth [tu:Ө]                зуб                         teeth [ti:f]                         зубы
Foot [fut]                     нога                       feet [fi:t]                           ноги
8. Вопросы по теме занятия:
1. What may happen if a traveller fails to go through the cus​toms properly?
2. What's the next stage of going through the customs after passport control?
3. What articles are to be declared?
4. What is duty-free? 
5. What do you do if you have nothing to declare?
6. When is one through with the customs formalities?
7. Is the passenger's vaccination certificate always checked? Why?
8. Some passengers' luggage may be gone through carefully. Is it a regular occurrence? Why is it done? 
9. Ситуационные задачи по теме    
1. Вы прибыли в аэропорт отправления с багажом, вес которого Вы не знаете и не уверены, позволяют ли правила авиакомпании брать его на борт. Задайте вопросы работникам авиакомпании. 
2. Вы впервые летите за границу. Поинтересуйтесь у работников международного сектора аэропорта, какие процедуры Вам необходимо пройти перед отправлением.

10. Тестовые задания по теме: 
Заполнить пропуски:

1. VISITOR: __________

    LOCAL RESIDENT: OH, YOU CAN GET A BUS ... ANY BUS WILL TAKE YOU THERE.
                   1) Excuse me ... How can I get to Central Station, please?

                   2) Central Station.

                   3) I'm looking for Central Station.

                   4) Where is Central Station?

2. PUBLIC TRANSPORT IN LONDON IS … IN EUROPE.

                   1) expensivest                   2) more expensive 

                   3) the most expensive       4) expensive

3. HAVE YOU EVER BEEN TO … SPAIN?

                   1) a                                    2) the

                   3) an                                  4) -

4. HE … SPEAK 3 FOREIGN LANGUAGES.

                   1) can                                 2) must

                   3) should                            4) ought

5. WHAT TIME ..... IT NOW?


      1) am                                  2) is
                   3) are                                  4) be 

6. I DON’T MIND WAITING ……………. HE IS FRREE.

                   1) if                                     2) until
                   3) whether                           4) for

7. THIS IS THE REASON … I NEVER CALL HER.

                   1) why                                  2) when

                   3) which                               4) where

8. HAVE YOU … YET TODAY? (TO EAT)

                   1) eat                                     2) ate

                   3) eated                              4) eaten
11. Перечень и стандарты практических умений:
- уметь грамотно употреблять в речи обороты, множественное число существительных;

- уметь находить в тексте запрашиваемую информацию;

- уметь грамотно задавать и отвечать на вопросы по теме;

- уметь построить монологическое высказывание  и изложить свои мысли в письменной форме по изучаемой теме.
12. Примерная тематика НИРС по теме:
    - Примерные темы проектов / докладов: Business Trip Abroad. Travelling.  The Biggest Airports of the World. 

- Темa для кроссвордов:  Travelling.
- Объясните, чем вызвано отчаяние француза в предложенной ситуации:
What a Language!
"What a language English is!" a Frenchman exclaimed in despair. "I once called on an English friend and the maid who came to the door said, 'He's not up yet. Come back in half an hour.' "
"When I came again, she was setting the table for breakfast and said, 'He's not down yet.'"
"I asked: 'If he's not up and he's not down, where is he?'" "She said, 'He's still in bed. When I say 'He's not up', I mean he has not yet got up; when I say, 'He's not down', I mean he has not yet come downstairs!' "
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

TEXT
TRAVELLING BY AIR. AIRPORT FORMALITIES (PASSPORT CONTROL. CUSTOMS)

Nowadays people who go on business mostly travel by air, as it is the fastest means of travelling. 

There are a few hints on air travel that may be helpful:  Passengers are requested to arrive at the airport two hours before departure time on international flights and an hour on domestic flights as there must be enough time to complete the necessary airport formalities. 

Passengers must register their tickets, weigh in and register the luggage. There are at least two classes of travel in most airlines, first class and economy class, which is cheaper. Each passenger of more than two years of age has a free luggage allowance. Generally this limit is 20 kg for economy class passengers and 30 kg for first class passengers. Excess luggage must be paid for except for some articles that can be carried free of charge. 

Each passenger is given a boarding pass to be shown at the departure gate and again to the stewardess when boarding the plane.  

Watch the electric sign flashes when you are on board. 

When the "Fasten Seat Belts" sign goes on, do it prompt​ly, and also obey the "No Smoking" signal. 

Do not forget your personal effects when leaving the plane. 

Landing formalities and customs regulations are more or less the same in all countries. 

While still on board the plane the passenger is given an arrival card to fill in. 

After the passenger has disembarked, officials will check his passport and visa. In some countries they will check the passenger's certificate of vaccination. 

When these formalities have been completed the pas​senger goes to the Customs for an examination of his luggage. 

As a rule personal belongings may be brought in duty-free. If the traveller has nothing to declare he may just go through the "green" section of the Customs. 

In some cases the Customs inspector may ask you to open your bags for inspection. It sometimes happens that a passenger's luggage is carefully gone through in order to prevent smuggling. After you are through with all customs formalities the inspector will put a stamp on each piece of luggage or chalk it off.
1. Занятие №2 
Тема: «Business Trip», «Hotel»
2. Форма организации занятия: практическое занятие. 
Разновидность занятия: в интерактивной форме.
Методы обучения: репродуктивный, драматизации, частично поисковый. 

3.   Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается пониманием важности владения английским языком для будущего специалиста как участника интеграционных процессов. 
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:
- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5).
учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); 
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Business Trip, Hotel»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	25
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка домашнего задания.

	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	40
	а) Повторение образования. Present Simple / Present Perfect
b) Введение тематической лексики: a single room (one bed), a double room (large bed), twin-bedded room (two beds), two singles, a suite, bed and breakfast, a   room  with:  a twin bed, a private bath, a private shower, a telephone, television, good view; a   room   on:    the ground floor, the top floor; a room: from now till Wednesday, from the 12 th to the 17 th, for the weekend 
c) введение грамматики: 
1) модальный глагол must;

2) модальные глаголы can, may;

3) модальный глагол need.



	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	25
	а) Работа с диалогами: I'd Like to Have It by Tomorrow; Unfortunately We Are Full; How Long Will You Stay? 
b) Ролевые игры на основе диалогов.
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Business Trip», «Hotel» предполагает ознакомление с лексикой и грамматикой, необходимой в речевых ситуациях в деловых поездках за границу, а также с особенностями процедуры бронирования и проживания в гостинице при деловых поездах в англоязычные страны. Грамматический материал темы позволяет поддерживать беседу, задавая различные типы вопросов и использованием модальных глаголов.
Введение нового лексического  материала: a single room (one bed), a double room (large bed), twin-bedded room (two beds), two singles, a suite, bed and breakfast, a   room  with:  a twin bed, a private bath, a private shower, a telephone, television, good view; a   room   on:    the ground floor, the top floor; a room: from now till Wednesday, from the 12 th to the 17 th, for the weekend, etc.

8. Вопросы по теме занятия: 

8.1. Agree or disagree:

1. Suites are usually the cheapest rooms in hotels.

2. The hotels at seaside resorts are usually full in winter.

3. When you leave the hotel, you must pay the hotel bill.

4. The duty of the hotel porter is to help the guests with their luggage.

5. Hotel guests cannot receive letters or post-cards.

6. Arriving at the hotel a visitor should register.

7. The guest must answer all the questions when he fills the arrival form.

(Help) -No, I don’t think that’s correct (exact, logical, always true); -Yes, certainly / that’s right / I agree that ...
8.2. Answer the questions:

1.Where do people usually stay when they arrive at a town in which they don't live? 
2. Have you ever stayed at a hotel? 
3. What hotel in your town would you recommend to a friend? 
4. Why is it good to reserve rooms in advance?
 5. In what ways do people usu​ally reserve rooms in  hotels? 
6. What are guests required to do first when they arrive at a hotel? 
7.  On what floors are the best rooms usually found?
8. What services does a guest get at a modern hotel? 
9. Can meals be served in one's room? 
10. What is meant by the term "bed and breakfast"? 
9. Тестовые задания по теме:
1. YOU ..... BOOK THE RESTAURANT. I’VE ALREADY BOOKED IT. 

                1) needn’t 

                2) shouldn’t 

                3) mustn’t 

                4) oughtn’t 

2. . ..... YOU GIVE ME A ROOM FOR THE NIGHT?" I ASKED, ON ARRIVING AT THE HOTEL.

         1) Should 

         2) Might 

          3) Can 

                    4) May
3.  I  …  COME TO YOUR PARTY TOMORROW. I'M GOING TO PREPARE FOR OUR BUSINESS MEETING.

                   1) shouldn't

                   2) mustn't

                     3) can’t

                     4) needn't

4.   …  I SPEAK TO JANE, PLEASE?

                   1) Must

                   2) Need

                    3) Ought

                    4) Can

5. I HAVEN’T DECIDED YET WHERE TO GO FOR MY HOLIDAY. I … GO TO GREECE

1) Can

2) Must

3) Need

4) May

6. … YOU SPEAK ANY FOREIGN LANGUAGES?

1) Can

2) Must

3) Need

4) May

7. YOU’VE BEEN WORKING ALL DAY. YOU … BE TIRED

1) Can

2) Must

3) Need

4) May

8. IF YOU WANT TO BECOME A SUCCESSFUL BUSINESSMAN, YOU … GO TO BUSINESS COLLEGE

1) May

2) Should

3) Must

4) Can 

10. Ситуационные задачи по теме:

1. Вы собираетесь в командировку за рубеж. Забронируйте номер в отеле по телефону.
Key: 
	Receptionist:
	—
	Good afternoon, San Felice Hotel. May I help you?

	Mrs Ryefield:
	—
	Yes. I´d like to book a room, please.

	Receptionist:
	—
	Certainly. When for, madam?

	Mrs Ryefield:
	—
	March the 23rd.

	Receptionist:
	—
	How long will you be staying?

	Mrs Ryefield:
	—
	Three nights.

	Receptionist:
	—
	What kind of room would you like, madam?

	Mrs Ryefield:
	—
	Er... double with bath. I´d appreciate it if you could give me a room with a view over the lake.

	Receptionist:
	—
	Certainly, madam. I´ll just check what we have available. . . Yes, we have a room on the 4th floor with a really splendid view.

	Mrs Ryefield:
	—
	Fine. How much is the charge per night?

	Receptionist:
	—
	Would you like breakfast?

	Mrs Ryefield:
	—
	No, thanks.

	Receptionist:
	—
	It´s eighty four euro per night excluding VAT.

	Mrs Ryefield:
	—
	That´s fine.

	Receptionist:
	—
	Who´s the booking for, please, madam?

	Mrs Ryefield:
	—
	Mr and Mrs Ryefield, that´s R-Y-E-F-I-E-L-D.

	Receptionist:
	—
	Okay, let me make sure I got that: Mr and Mrs Ryefield. Double with bath for March the 23rd, 24th and 25th. Is that correct?

	Mrs Ryefield:
	—
	Yes it is. Thank you.

	Receptionist:
	—
	Let me give you your confirmation number. It´s: 7576385. I´ll repeat that: 7576385. Thank you for choosing San Felice Hotel and have a nice day. Goodbye.

	Mrs Ryefield:
	—
	Goodbye.


2. Вы прибыли в англоязычную страну по бизнесу; приехали в отель, где у вас заранее был забронирован номер. Вам сообщают, что произошла накладка и требуемый номер занят. Закажите новый номер.
Key: 

- Mr Phillips: Good morning. My name’s John Phillips. I've reserved a double room with a bath.

- Reception Clerk: I'm very sorry, but we are full. With so many del​egates arriving  now to take part in the international congress, ac​commodation must be difficult at any hotel in town.

- Mr Phillips: What can you recommend?

- Reception Clerk: Well, there is a small private guest-house just round the corner You may try there. I'm very sorry, sir.

11. Перечень и стандарты  практических умений:

   - уметь сравнивать и делать выводы;

   -аргументировано вести диалог;

   - уметь находить нужную информацию в тексте; 

   - употреблять модальные глаголы.
12. Примерная тематика НИРС по теме: 
- Примерные темы проектов / докладов: Business Trip Abroad. Hotel. 

- Темa для кроссвордов:  “HOTEL” 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

I'd Like to Have It by Tomorrow

- Did you ring, sir? 

- Yes, there's something wrong with the bath. It doesn't hold water. I also have some laundry here. Will you please take it? 

- Certainly, sir. Pavlov: When can I have it back? 

- Well, it depends on how many things you have got to wash. 

- There are two shirts here, two pairs of socks.

-  I think we can manage it by tomorrow morning.

- That's all right. Tomorrow suits me.

Unfortunately We Are Full

- Mr Phillips: Good morning. I'd like a double room with a bath.

- Reception Clerk: I'm very sorry, but we are full. With so many del​egates arriving  now to take part in the international congress, ac​commodation must be difficult at any hotel in town.

- Mr Phillips: What can you recommend?

- Reception Clerk: Well, there is a small private guest-house just round the corner You may try there. I'm very sorry, sir.

How Long Will You Stay?
- Desk-Clerk: May I ask you, Mr Pavlov, how many days you are planning to stay with us?

- Pavlov: I expect to stay for at least a week, probably more, until the eighteenth of June. 

- Desk-Clerk: Very good, sir. Would you mind letting us know 3 the day before you  leave  the  hotel?   We  can  then  have  your  bill ready for you. 

- Pavlov: I'll let you know, to be sure.

1.  Занятие № 3

Тема:  «Business Etiquette», «Phone Conversation»
2.  Форма организации занятия: практическое занятие. Разновидность занятия: в интерактивной форме. 
Методы обучения: ролевая  игра. 

3. Значение изучения темы: Актуальность темы обеспечивается ее практической значимостью в профессиональной деятельности современного менеджера.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки,лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации,
структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Business Etiquette, Phone Conversation»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	30
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики, навыков монологической и диалогической речи по ранее изученной теме. Вопросно-ответные упражнения и тест по темам «Путешествие» и  «Гостиница».

	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	20
	Введение нового лексического  материала:Telephone etiquette.
- грамматический материал:

а) эквиваленты модальных глаголов;

б) повелительное наклонение (Let’s)



	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) - Выполнение тренировочных упражнений.

1. Просмотр основных правил этикета (Прил.1)
2. Чтение и перевод  основных фраз, используемых при телефонном разговоре.
b) Ролевые игры на основе диалогов.

с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Business Etiquette», «Phone Conversation»  предполагает ознакомление с лексикой и грамматикой, необходимой в речевых ситуациях, осуществляемых с помощью телефона. Грамматический материал темы позволяет поддерживать беседу в рамках принятого этикета.
8. Вопросы по теме занятия: 
1. What are the main tips for the telephone etiquette?

1.1. What do you say if you can’t hear well?
1.2. What do you say if you want your conversation partner to speak louder?
1.3. What do you say if you want the person you are talking to repeat his/ her name?
1.4. What do you say if you didn’t understand what was said?
1.5. What do you say if you want to ask your conversation partner to wait?
1.6. What mistakes do people make while booking hotels? - taking messages on the telephone?  - ordering by telephone?
Составьте диалог: 

S. ………………………………………………………………….

T. Could I speak to John Black, please?

S. .......................................................................................................

T. I’m Victor Smirnov, from TST Systems. 

S. …………………………………………………………………

T.  S-M-I-R-N-O-V.

S. …………………………………………………………………

T. Good morning, Mr. Black.

Ключ:

     Hello, Mr Pardee’s scretary.  
     Can I help you?

     Who’s calling, please?

     Could you spell your name, please?

     Putting you through.

9. Тестовые задания по теме: 
Выберите единственно правильный вариант ответа.

1. In most countries you ____________ a special license to hunt wild animals.

A) need to have;


C)  may have;

B)   can have;


D)  might have.

2. You __________ travel quickly from Alexandria to Cairo by coach.

A) must;



C)  should;

B) can;



D)  need.

3. I ____________ congratulate you on your success.

A) have to;



C)  might;

B) must;



D)  am to.

4. Andrew _________ sing like an angel before his voice broke.

A) was able to;


C)  had to;

B) could;



D)  should.

5. They are always hopeful they _________ win something in the national lottery.

A) should;



C)  must;

B) have to;



D)  might.

6. I _____________ give up astrology because it got difficult for me.

A) was able to;


C)  had to;

B) was allowed;


D)  should.

7. Your plate is empty. _____________ I refill it?

A) Will;



C)  Shall;

B) Must;



D)  Need.

8. I _________ get two tickets for the Cup Final yesterday.

A) could;



C)  am able;

B) was able to;


D)  will be able.

9. Sometimes I am not as brave as I __________ be.
A) may;



C)  should;

B) need;



D)  has to.

10.  My elder brother __________ speak two foreign languages.

A) can;



C)  may;

B) is able to;


D)  must.
10.  Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;

  - уметь сравнивать и делать выводы;

  - уметь находить нужную информацию в тексте; 

  -уметь использовать модальные глаголы и их эквиваленты. 
11. Примерная тематика НИРС по теме: «Business Etiquette», «Phone Conversation»
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Telephone etiquette

· Always say good-bye before you hang up the telephone.

· Always use a pleasant voice when speaking on the telephone.

· Don’t speak on the telephone for too long.

· Try to engage with the caller

· Try to reflect a professional image

· Be clear about what you can and can't do

· Deal with anything you can deal with

· Don't leave the caller hanging on the phone

· Make sure you pass any message you take

· Listen to what your caller is saying

· Always give your name

· Answer the telephone quickly

· Greet the caller politely

· Show interest and understanding

· Try to be helpful
2. Основные фразы, используемые при телефонном разговоре:  

2.1. If you dial the operator she can say:

Can I help you? 

I'm afraid the line is engaged. 

 I'm afraid the line is out of order 

 Number, please. 

 Could you spell your name, please? 

2.2. Here are some of things you may want to say to the operator:

Have you the code for (Krasnoyarsk), please.

Have you the country code for (Germany, Australia, Ukrain),please?

2.3.To a private number:
 Gould I speak to . , , , please?

 Is that 66 90 43, please? 

 Could you ask him (her) to ring me, please?

 Speaking.

 I'm sorry. I'm afraid I've got the wrong number. 

 I'm afraid there's no one of that name here. 

 Who shall I say it is?

 Can I  take a message?

 Can I  ask him  (her) to ring you? 

 2.4. At the end of a call:

 Thank you for ringing.

 It's all right,  thank you.  I’ll call back.

 Could you just tell him Maria called.

1. Занятие № 4 
 Тема:  «Business Meeting: Appointment, Cancellation»
2. Форма организации занятия: практическое занятие.
Разновидность занятия: в интерактивной форме. 
Методы обучения: ролевая  игра. 

3. Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается ее практической значимостью в профессиональной деятельности современного менеджера как участника интеграционных процессов.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.

4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Business Meeting: Appointment, Cancellation»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	30
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики, навыков монологической и диалогической речи по ранее изученной теме. Вопросно-ответные упражнения и тест по темам «Деловой этикет» и  «Разговор по телефону».


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	20
	а) Введение нового лексического  материала: Appointment; Interview; Agent; Contract; Lawyer; principal / chief / director; to make; to ring smb.; to cancel; I'd like to; due to; I wonder; staff manager; to contact = to get in touch with; to discuss; to make a note of smth; that suits me all right; to look forward to  smth.; as you know ...;  as for ... ; Let me tell you about ...
Changing arrangements:

To apologize, say: I’m afraid that I can’t manage; I’m sorry  but I’m going to Boston on Friday.

To suggest another time, say: Could I suggest…? What about … ? Perhaps … ?
b)  грамматический материал: Present Perfect Continuous


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) - Выполнение тренировочных упражнений.

1. Прочитайте и переведите диалоговые конструкции.

b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. Обучающиеся выступают в качестве бизнесменов, назначающих встречу (Прил. 1)
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Business Meeting: Appointment, Cancellation», предполагает ознакомление с лексикой и грамматикой, необходимой в речевых ситуациях, связанных с назначением деловой встречи, переносом или отмены. 
8. Вопросы по теме занятия:

Найдите в тексте следующие  выражения:     

он большая шишка 

он обычный чиновник 

у меня нет своего дела, я наемный служащий 

я заведую отделом кадров  

мы продаем легковые машины и грузовики заграницу  

машиностроительная компания 

я стою во главе рекламного отдела крупной фирмы  

я помощник директора  

я курирую работу магазинов 

я работаю в должности главного инженера  

я закончил колледж передовых технологий  

Вы здесь по делу или на отдых?  

Что производит Ваша фирма?   

содержит собственные заводы (филиалы)   

британский филиал крупной многонациональной корпорации  

Соотнесите английские и русские эквиваленты:
personnel / персонал/кадры
manager / управляющий
employee / служащий
companion / компаньон
clerk / секретарь
to employ / нанимать на работу 
 to promote / продвигать
to dismiss / увольнять
to reduce / уменьшать/сокращать 

to run (a shop) / управлять магазином
to hold a post / занимать пост
to be in charge of / заведовать чем-либо
to advertise  / рекламировать  
corporation / корпорация 

branch / филиал 
de​partment / отдел 
plant / завод
promotion / продвижение
unemployment / безработица
resort town / курортный город
sell / продавать
pri​vate firm / частная фирма
9. Тестовые задания по теме:

Составьте вопросы: 

1. how / get here this evening ?
Key: How have you got here this evening?
2. you / see David Franklin often?
Key: Do you often see David Franklin?
3. you / been to New York before?

Key: Have you been to New York before?
4. your firm / have many overseas brunches ?

Key: Does you firm have many brunches?

5. how big / your department ?

Key: How big is your department?

6. you / worked here long?

Key: Have you worked here long?
5. when /you plan to return home?
Key: When do you plan to return home?
6. who / in charge of your publicity department?

Key: who is in charge of your publicity department 
7. international situation / affect on your exports?

Key: Does international situation affect on your exports?
8. Jim Adler / still work here ?

    Key: Has Jim Adler been working here still?
10. Ситуационные задачи по теме:

1. Вам предстоит назначить встречу с иностранным бизнес-партнером, которого вы еще не видели. Составьте список выражений и вопросов, необходимых для разговора.
1.Have you been to Russia before?
2. Does you firm have many brunches?
3. How big is your department?

4. Have you worked in your firm long?
5.  When do you plan to return home?
6. Who is in charge of your publicity department 
7. Does international situation affect on your exports?
2. Вам назначена встреча, на которую вы не можете по попасть по объективным причинам. Составьте список выражений для переноса встречи.
Key: business partner - деловой партнёр
to make / arrange / fix an appointment / date - договориться о встрече, \ назначить встречу
This way, please. - Сюда, пожалуйста.
Just a minute. appointment book / diary - Одну минуту, ежедневник
I'll get my appointment book - Я достану свой ежедневник
Could you manage Wednesday? - Вы не смогли бы (встре​титься) в среду?
Thursday in the morning will suit me. - Мне подойдёт в четверг утром
Shall we say 11 o'clock? - Скажем, в 11 часов?
So 11 o'clock here then. - Тогда в 11 часов здесь.
I look forward to seeing you. - Я жду встречи
11. Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;

  - уметь сравнивать и делать выводы;

  - уметь находить нужную информацию в тексте; 

  -уметь использовать время Present Perfect Continuous. 
12. Примерная тематика НИРС по теме: Description of your future (current) job.

Приложение 1
1.

  - I'll do my best to arrange your trip to Russia.

  - I'll do my best to arrange your meeting with the Minister.

  - I consider him one of the best specialists in this field.

  - I consider our talk (to be) very useful for both parties.

  - I consider this draft contract (to be) a good basis for talks.

  - I consider your prices (to be) rather high.

 - Send us a copy of the contract as soon as you have signed it.

 - Send us a fax as soon as the talks are over.
2.

- What do you do?- I'm a worker. I work at a big factory.

- What do you do, Mr Campbell?- I'm an engineer. I work with a pri​vate firm.

- What do you do, Mr McCall?- I work as (in the capacity of) assist​ant director of an engineering company.

- What do you do, Mrs Mitchell? - I'm an artist. I'm in charge of the advertising department of a big firm.

3.

- How long have you been working at this factory?- I've been working here for ten years. -How long have you been working in the office, Mr Rawlings?- I've been working in this office for fifteen years. 

- How   long   have   you   been   learning   foreign   languages?  - I've   been learning them since 1995.

4.

- Tell  me  a  few  words  about  your  business,  Walter. - Well, I'm   in charge of the personnel department. -Tell me a few words about your business, Mr Brown. -- - Well, we sell cars and lorries abroad.

- Will you please tell us something about your business?- Well, I run a small restaurant in a resort town.                    

- Will you please tell me something about your business?- I have no business of my own. I'm employed.

5.

- What does your factory produce? -We produce all sorts of equipment for ships.

- What does your firm produce, Mr Collins? -Our  firm produces all kinds of cars, lorries and engines.

6.

- What  post  does  Mr Evans  hold? - He  is  Vice-President  of an  oil company.

- What post does your friend hold?- Well, he's an ordinary clerk in the office, just like me.

- What post does Lord Carlton hold?- He's something in the ministry. He's a big shot.

7.

- Glebov: What do you do, Mr Evans?

- Mr Evans: I work in the capacity of chief engineer.

- Glebov: Have you a college diploma or a university degree?

- Mr Evans: I finished a college of advanced technology. I worked for the company for 15 years and was promoted to this post. 

- Glebov: What are your duties? I'm sorry I'm intruding. 

- Mr Evans: Not at all. Well, I do the usual things. I supervise the work in the shops, give instructions, consult the engineers and so on.


8.

Glebov: Mr Gale, are you here, in London, on vacation or on busi​ness?
Mr Gale: It's a kind of business trip.
Glebov: Please tell me a few words about your business.
Mr Gale: Well, I'm in charge of the advertising department of the British branch of a big multinational corporation.
Glebov: What does your firm produce?
Mr Gale: Oh, a lot of equipment. We produce all sorts of radio equipment, TV sets, video cassette recorders and players,2 com​puters and so on.
Glebov: In what countries does this corporation maintain its plants?
Mr Gale: We have branches in France, Germany, Holland, Italy and Spain.
Glebov: Has your company a big staff?
Mr Gale: I'm not sure I know the exact number. Around six thou​sand employees in all the branches, I think.
1. Занятие №5
Тема: «Nonverbal Business English: Cultural Differences»

2. Форма организации занятия: практическое занятие

Методы обучения: репродуктивный, драматизации, частично поисковый 

3. Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается пониманием важности владения невербальной формой английского языка для будущего специалиста как участника интеграционных процессов.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.

4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Nonverbal Business English: Cultural Differences»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики.


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	20
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Present Perfect Continuous


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	50
	а) 1. Изучающее чтение текста «Nonverbal communication» (Прил. 1)

2.   Упражнения к тексту.

3. Ознакомительное чтение текста «Cultural Differences in Business Communication Styles» (Прил. 2) 

b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Nonverbal Business English: Cultural Differences» предполагает ознакомление с невербальным видом делового общения, необходимого в речевых ситуациях во время деловых встреч, поездках за границу. 
Изучение данной темы ориентировано на приобщение студентов к социокультурной среде носителей языка. Данная тема имеет большую познавательную ценность, так как в процессе делового и повседневного общения важно правильно понимать и интерпретировать слова и поведение собеседника. Зачастую это бывает не так просто, так как каждый народ и каждая культура имеет свое «немое кино». Неправильная интерпретация носителями одной культуры невербального сообщения, сделанного представителем другой культуры, может привести к нежелательным конфликтам и последствиям. Тема занятия подразумевает раскрытие особенностей невербального общения людей различных культур.

8. Вопросы по теме занятия:

(верны ли следующие высказывания?):

1. Recognizing cultural differences is not important in international business relations. 
2. Failure to understand cultural differences can lead to interactions which might be funny.
3. The use of pointing a finger in Asian cultures signifies calling a dog.
4. In many cultures shaking the hand of an individual during an important business meeting is normal.
5. In many Middle Eastern cultures, the right hand is never used, except for personal hygiene. 
6. In some business cultures, men are seen to be the more dominate force in making business decisions, men making business deals may lead to more success.
7. In America, interaction between superiors and inferior employees is unacceptable.
9. Тестовые задания по теме:
Соотнесите английские слова с правильным переводом: 
 facial expression / выражение лица
 posture / осанка
 tone of voice / тон голоса
 to interpret / объяснять
 to interfere / препятствовать 
 to contradict / противоречить
 appearance / внешность
 hairstyle / прическа
Ответьте на вопросы:

1. What is meant under “nonverbal communication”?
Key: Nonverbal communication is an important component of personal business interactions, such as facial expressions, gestures, posture, and tone of voice.
2. What are the three main elements of non-verbal communication?
Key: The three main elements of nonverbal communication are: appearance, body language, and sounds.
3. Is it important to understand nonverbal messages? Is it helpful for business?
Key: Yes, it is very important to understand nonverbal messages. It’s very helpful for business. 
4. How can we see hidden emotions of a person? Can they contradict verbal statements?
Key: Facial expressions are especially helpful as they may show hidden emotions that contradict verbal statements.
5. What are the other forms of body language (apart from facial expressions)?
Key: The other forms of body language are: posture and gestures. 
6. Are the sounds important during business communication?
Key: Yes, they are.
10. Ситуационная задача по теме:
Imagine you are a famous psychologist who developed a new scheme “How to affect people and be successful”. You are giving an interview on TV. Explain the secrets of your project. What is necessary for being successful in business? How should a businessman behave with his partners? 
Key: To succeed in business today, you need to be flexible and have good planning and organizational skills. Many people start a business thinking that they'll turn on their computers or open their doors and start making money - only to find that making money in a business is much more difficult than they thought. 

1. Get Organized

To be successful in business you need to be organized. Organization will help you complete tasks and stay on top of things to be done. A good way to do this is to create a to-do list each day - as you complete each item, check it off your list. 
2. Keep Detailed Records
All successful businesses keep detailed records. By keeping detailed records, you'll know where the business stands financially and what potential challenges you could be facing. Just knowing this gives you time to create strategies to overcome the obstacles that can prevent you from being successful and growing your business.

3. Be Creative
Always be looking for ways to improve your business and to make it stand out from the competition. Recognize that you don't know everything and be open to new ideas and new approaches to your business.
4. Stay Focused
The old saying that "Rome was not built in a day" applies here. Just because you open a business doesn't mean that you're going to immediately start making money. It takes time to let people know who you are, so stay focused on achieving your short-term goals and give the rest time to come together on its own.
5. Prepare to Make Sacrifices
The lead-up to starting a business is hard work, but after you open your doors, your work has just begun. In many cases, you have to put in more time than you would if you were working for someone else. In turn, you have to make sacrifices, such as spending less time with family and friends in order to be successful.
11. Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;

  - уметь сравнивать и делать выводы;

  - уметь находить нужную информацию в тексте; 

  -уметь использовать время Present Perfect Continuous. 

12. Примерная тематика НИРС по теме: «Cultural differences in business communication». 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1
 TEXT
Nonverbal communication

     Nonverbal communication—such as facial expressions, gestures, posture, and tone of voice—is an important component of personal business interactions. Nonverbal communication can help a small business owner to get a message across, or to successfully interpret a message received from another person. On the other hand, nonverbal communication can also send signals that interfere with the effective presentation or reception of messages. "Sometimes non-verbal messages contradict the verbal; often they express true feelings more accurately than the spoken or written language," Herta A. Murphy and Herbert W. Hildebrandt noted in their book Effective Business Communications. In fact, studies have shown that between 60 and 90 percent of a message's effect may come from nonverbal clues. Therefore, it is important for small business owners and managers to be aware of the nonverbal messages they send and to develop the skill of reading the nonverbal messages contained in the behavior of others. There are three main elements of nonverbal communication: appearance, body language, and sounds.

APPEARANCE. In oral forms of communication, the appearance of both the speaker and the surroundings are vital to the successful conveyance of a message. "Whether you are speaking to one person face to face or to a group in a meeting, personal appearance and the appearance of the surroundings convey nonverbal stimuli that affect attitudes—even emotions—toward the spoken words," according to Murphy and Hildebrandt. For example, a speaker's clothing, hairstyle, use of cosmetics, neatness, and stature may cause a listener to form impressions about her occupation, socioeconomic level, competence, etc. Similarly, such details of the surroundings as room size, furnishings, decorations, lighting, and windows can affect a listener's attitudes toward the speaker and the message being presented. The importance of nonverbal clues in surroundings can be seen in the desire of business managers to have a corner office with a view rather than a cubicle in a crowded work area.

BODY LANGUAGE. Body language, and particularly facial expressions, can provide important information that may not be contained in the verbal portion of the communication. Facial expressions are especially helpful as they may show hidden emotions that contradict verbal statements. For example, an employee may deny having knowledge of a problem, but also have a fearful expression and glance around guiltily. Other forms of body language that may provide communication clues include posture and gestures. For example, a manager who puts his feet up on the desk may convey an impression of status and confidence, while an employee who leans forward to listen may convey interest. Gestures can add emphasis and improve understanding when used sparingly, but the continual use of gestures can distract listeners and convey nervousness.

SOUNDS. Finally, the tone, rate, and volume of a speaker's voice can convey different meanings, as can sounds like laughing, throat clearing, or humming. It is also important to note that perfume or other odors contribute to a listener's impressions, as does physical contact between the speaker and the listener. Silence, or the lack of sound, is a form of nonverbal communication as well. Silence can communicate a lack of understanding or even hard feelings in a face-to-face discussion.
ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Cultural differences in business communication styles
Recognizing cultural differences is vital in international business relations. 

When it comes to conducting business on an international basis, it is important that all professionals understand cultural differences. Promoting cultural sensitivity will help to ensure that communication amongst different cultures is successful, leading to successful business transactions and partnerships. Failure to understand cultural differences can lead to interactions which might be offensive.

Gestures

· Hand and arm gestures in business communication can make or break a business deal. Gestures used in the United States often have a common meaning amongst Americans but can be deemed as very offensive to individuals from other business cultures. One example of cultural differences is the use of pointing a finger to signify someone should look at something. This gesture -- especially in Asian cultures -- signifies calling a dog. As a result, this gesture is very offensive. In Asian cultures, individuals point with the entire hand, as opposed to one finger.

Touch

· In the United States, you may never have thought twice about shaking the hand of an individual during an important business meeting. However, in many other cultures, this simple act of solidarity or friendship is considered inappropriate. In many Middle Eastern cultures, the left hand is never used, except for personal hygiene. If you were in a meeting with business professionals in the Middle East, you should never use your left hand to touch another individual or to pick up objects. This is deemed unsanitary and unprofessional. Additionally, Muslim cultures frown upon touching the hand of an individual of the opposite gender.

Masculinity and Femininity

· In some business cultures, men are seen to be the more dominate force in making business decisions. As a result, men making business deals may lead to more success. In Japan, men are seen as assertive, competitive and ambitious. Men are also designated to by the accumulators of wealth. As a result, men should be making business deals. However, cultures such as that of Sweden place more emphasis on building relationships, showing a sense of compassion and improving the general overall quality of life in a business partnership. This type of culture is seen as more feminine. As a result, women may be more successful in making a business deal.

Separation of Power

· When planning a business meeting or function with certain cultures, you need to be careful about how you mingle. In cultures including Arab nations and Latin American countries, there is a distinct separation of power. Those with high levels of power in a business must be respected. Their ideas should never be questioned, and inferior employees should not mingle with these individuals on a social basis, even if a function is for business. This is the exact opposite of the United States. In America, interaction between superiors and inferior employees is perfectly acceptable. Superiors welcome ideas and can interact with their employees in a social setting.

1. Занятие № 6
Тема: «Meeting Foreign Guests: Cultural Programme»
2. Форма организации занятия: практическое занятие.
Разновидность занятия: в интерактивной форме. 
Методы обучения: репродуктивный,частично-поисковый.
3. Значение изучения темы: данная тема способствует выработке умений и навыков, необходимых для использования английского языка, как средства общения с носителями английского языка в деловой сфере, составление культурной программы встречи и приема гостей, организация прогулки по городу (достопримечательности), визит в театр и музеи города. 

Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.

4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Meeting Foreign Guests: Cultural Programme»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики.


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Past Simple


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Ознакомительное чтение: текст “Cinema, Theatre, Museums” (Прил. 1)
b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Языковая подготовка обучающихся играет большую роль в профессиональном общении. Но кроме языковой подготовки, будущие специалисты должны знать страноведческие и  языковые реалии стран. Данное занятие направлено на развитие коммуникативных навыков в сфере делового общения. Занятие включает текст, обобщенно излагающий тему, несколько диалогов – функциональных ситуаций, в которых может оказаться специалист. Диалоги способствуют закреплению лексики и речевых штампов данного урока. Сочетание текстов монологического и диалогического характера создает возможность эффективного развития устных навыков, поскольку информация монологического текста может служить основой для тренировки речевых образцов, представленных в диалогических текстах.
8. Вопросы по теме занятия:

1. What city is the biggest in Siberia?
2. What lions can show in your town? 
3. Are there any interesting places in your own city?
4. What famous persons do you know from your town? 
5. Is there a Medical University in your town?
9. Тестовые задания по теме: 

1. Complete the sentences. Use one of these verbs in the past simple:
clean       die      enjoy      finish      happen      open      rain      start      stay      want
1 I      cleaned..   my teeth three times yesterday.
2 It was hot in the room, so I
the window,

3 The concert
at 7.30 and
at 11.00 o'clock.
4 When I was a child, I
to be a doctor.

5 The accident
last Sunday afternoon.

6 It's a nice day today but yesterday it 
,
...... all day.
7 We……….
our holiday last year. We
 at a very nice place.

8 Ann's grandfather
when he was 90 years old.

Key: 2. opened; 3. started, finished; 4. wanted; 5. happened; 6. was raining; 7. enjoy, stayed; 8. died. 
2. Write the past simple of these verbs.
1 get  (got)
      4  pay (paid)            7   go   (went)           10 know (knew)
2 see (saw)          5  visit (visited)       8  think (thought)     11 put (put)
3 play (played)    6  buy (bought)        9  copy  (copied)       12 speak (spoke)

Ситуационные задачи по теме:
10.  Cитуационная  задача 2. Составьте пять коротких диалогов, используя слова и полезные выражения из колонок А и В.
A                                                               B
post – office                                              go  straight on / ahead
stadium                                           turn right at the  corner  
concert hall                                               turn  left  at  the crossroad
art gallery                                        turn  the  corner  and  go  along 
supermarket                                         cross  the  street  and  take  the  bus
exhibition                                        walk  up to  the  traffic lights
town  hall                                        take  the  first  turn  to  the  left
local  market                                    take  the  right  fork in  the  road 
key: 

№ 1 - Excuse me!

- Yes?

- Can you tell me the way to the post office, please?

- Certainly. Take the first street on the left, then the second on the right.

- First on the left, second on the right...

- That's right.

- Thanks a lot.
№ 2 - Excuse me. How can I get to the concert hall, please?

- Go down this road, then take the second street on the left.

- Is it far from here?

- Oh, no. It's just five minutes' walk.

- Thank you very much.

№ 3 - Excuse me. Where is the nearest bank here?

- It's round the corner over there, opposite the supermarket.

№ 4 - How can I get to the art gallery, please?

- Keep straight on, then turn left at the first crossroads.

№ 5- Is there a chemist's shop near here?

- Ah, yes. Walk down this street, and take the second turning on the right. The chemist's is not far from the corner, next to a pub.

11. Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;

  - уметь вести диалог;
  - уметь пользоваться грамматическими конструкциями. 
12.Примерная тематика НИРС по теме: 
1. История моего родного города.

2. Самые удивительные места в моем городе.

Приложение № 1.

CINEMA
My parents and I like to spend the weekends together. We go for a walk in the forest or park, attend Concert Halls or go to the cinema, or to some theatre. Several years ago, we used to go to the cinema quite frequently, but now we have a big new TV set and a video, so we enjoy films mainly at home. Still, from time to time, we go to the nearest cinema hall, for it is nice and cosy. We prefer the mid rows. Lately we saw a wonderful French musical. We enjoyed it very much. I like film versions of novels, musicals, comedies and epic films. My mother prefers tragedies and serials, reflecting life in various countries. Father likes documentaries, popular science films and detectives. My little brother is fond of animated cartoons, as all children probably are, but my parents don't like some of the cartoons, because as they say, they are cruel and full of murders and bad deeds. My parents think that they don't influence children in a good or necessary way, developing bad taste and cruel attitude towards other people. I agree with them. Several days ago, I went to the cinema with my friends. "Bright Stars" was on. We enjoyed the film immensely and discussed it on our way home.
Questions
· Do you like to go to the cinema?

· Is your friend a great cinema-goer?

· Do you like horror films and thrillers? Musicals? Historical films?
· What film have you seen lately?

Dialogues
- We are going to the cinema. Would you like to join us?
- What is on?
- "Alibi" after Agatha Christie.
- Oh, I have seen it not long ago.

*
* *
- Alec, come here, quickly, there is a wonderful cartoon on TV!

- Here I am. Merry Quickly! I like it so much. Thanks for calling it so much. Thanks for calling me.
THEATRE

You enter a theatre and get into an absolutely different world... I like theatres since childhood. Large halls, decorations, the orchestras and the performances themselves give me a very specific mood. We usually buy tickets in advance in the box-office. We prefer the pit or the dressing circle. Students and those who cannot buy expensive tickets, prefer the gallery. Gradually the lights go down, and the wonder begins. I like classical and modern plays, but most of all I like ballet. I am fond of the "Swan Lake" with the marvelous music composed by Tchaikovsky, the "Sleeping Beauty", the "Nutcracker". Year after year the house bursts into applause, when the curtains go down. Generation after generation enjoy these ever-living wonderful ballets.

There are many good theatres in any large city. The best known in Moscow is the Bolshoi Theatre. It is well known all over the world. Many new theatres and theatrical groups appeared in different cities in recent years. Maybe, some day they will be just as famous as the old theatres and their actors. Much depends on the cast, of course.

I hope that theatres will be always popular and loved.
Questions
· Which is your favourite theatre?

· Do   you   like   operas? Ballet?

· Have you ever been to the Bolshoi Theatre?

· The " Swan Lake" is simply marvellous, isn't it?
Dialogue
- Are you a great theatre​ goer?

Oh, 1 like theatres very much. Do you like ballet? I am fond
of it.

- I like adagio from the "Swan Lake" most of all.
- Do you like modern plays?
- Some of them. Much depends on the actors, of course.

MUSEUMS
Museums give us a wonderful opportunity to get acquainted with the art of different centuries, countries and schools. They tell us about the painters, sculptors, artists of the past, the ideals, tastes and fashions that existed in those faraway days. I attend museums quite frequently, because I like art very much. I like ancient and modern art, portraits and landscapes, still life and seascapes. One of the best known in Russia and abroad museums is the Moscow Tretyakov Gallery. It was named after its founder, P.M.Tretyakov, who began to collect paintings in 1856. He wanted to show them to ordinary people, who could not travel and see the works of artists in other places. The gallery was nationalized in 1918. Many works appeared in it after that time. Some halls exhibit the works of famous Russian painters of the eighteenth and nineteenth centuries. Here belong Repin, Ivanov, Surikov, Serov, Rublev, Levitan. A whole hall exhibits Repin's works, reflecting the history of our country— "Ivan Grozny and His Son Ivan", "Arrest of a Propagandist", the famous "Volga Boat Haulers". He drew perfect portraits of Pirogov, Tolstoi; his daughter Nadia was drawn with great warmth and tenderness. Of interest are his self-portraits. Great attention attract Rublev and his famous icon "Trinity", Ivanov, Brullov, Tropinin, Vasnetsov. It is impossible to name all the famous and talented artists of our rich in talents country, whose works are exhibited in the Gallery. The best thing to do, is to attend it, hall after hall, and to look at the wonderful works and to attend many other splendid museums of our country and city. It will give so much unforgettable knowledge and subtle feelings to the mind and soul...

Questions
· Do you frequently go to museums and art galleries?
· Who are your favourite artists?
· Which works of Russian artists do you like most of all?
· Have you ever been to Hermitage?
· Which works impressed you most of all in the Tretyakov Gallery?

Dialogue
- What do you know about the "Peredvizhniki"?
-
It was a group of artists of the nineteenth century, who united and organized  exhibitions, going from city to city, from town to town. Those were Kramskoy, Myasoyedov, Perov, Savrasov, Pryanishnikov, Savitsky and some other famous artists. Their exhibitions gained great popularity.

1. Занятие № 7
Тема: «Meeting Foreign Guests: Business Lunch»

2. Форма организации занятия: практическое занятие. 

3. Значение изучения темы: данная тема способствует выработке умений и навыков, необходимых для использования английского языка, как средства общения с носителями английского языка в деловой сфере, во время делового обеда. 
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.

4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Meeting Foreign Guests: Business Lunch»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики.


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Future Simple


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

 Чтение и перевод диалога «At the restaurant»  
b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Языковая подготовка обучающихся играет большую роль в профессиональном общении. Но кроме языковой подготовки, будущие специалисты должны знать страноведческие и  языковые реалии стран. Данное занятие направлено на развитие коммуникативных навыков в сфере делового общения во время делового обеда. 
Занятие включает текст, обобщенно излагающий тему, несколько диалогов – функциональных ситуаций, в которых может оказаться специалист. Диалоги способствуют закреплению лексики и речевых штампов данного урока. Сочетание текстов монологического и диалогического характера создает возможность эффективного развития устных навыков, поскольку информация монологического текста может служить основой для тренировки речевых образцов, представленных в диалогических текстах. 
8. Вопросы по теме занятия:

Переведите на русский язык:

1. It's seven sharp.
2. The Russian businessmen are in the lounge.
3. At two minutes past seven they see David.
4. They all say good evening and go to the restaurant. 
5. They order some drinks, starters and hot meals. 
6. They have a drink to their good beneficial business.
9. Тестовые задания по теме: 
Соотнесите английские и русские эквиваленты:
	a. Good evening.
	1. Прошу прощения.

	b. I'm late I'm afraid.
	2. Ничего, все в порядке.

	c. I do apologise.
	3. Добрый вечер.

	d. That's all right.
	4. Я, кажется, опоздал.

	e. Follow me, please.
	5. Вам нравится этот столик?

	f. The head waiter comes up to  them.
	6. По-моему, вполне нормальный (столик).

	g. The head waiter offers them one of the vacant tables.
	7. Проходите, пожалуйста, за мной.

	h. Do you like this table?
	8. К ним подходит метрдотель.

	i. It looks all right.
	9. Метрдотель предлагает им один из свободных столи​ков.


Key: a – 3; b – 4; c – 1; d – 2; e – 7; f – 8; g – 9; h – 5; i - 6 
10. Ситуационные задачи по теме:

Представьте, что вы пригласили англичанина в ресторан. Разы​грайте короткие диалоги на следующие темы:

• Заказ обеда / ужина.
 Key: Ordering lunch and dinner

What else do you recommend?

Waiter:
—
Are you ready to order, sir?

Mr Ryefield:
—
Yes. I´ll have the beef stew for starters and my wife would like tomato soup.

Waiter:
—
One beef stew and one tomato soup. What would you like for the main course?

Mr Ryefield:
—
I´ll have the Cayenne Pepper Steak and my wife would like the Fried Trout with mashed potatoes.

Waiter:
—
I´m afraid the trout is off.

Mrs Ryefield:
—
Oh dear. Err... What else do you recommend?

Waiter:
—
The sole is very good.

Mrs Ryefield:
—
OK. I´ll have that. Do you have any coleslaw?

Waiter:
—
No, I´m sorry, we don´t.

Mrs Ryefield:
—
Just give me a small mixed salad then.

Mr Ryefield:
—
Same for me.

Waiter:
—
Certainly. (...) Would you like something to drink?

Mr Ryefield:
—
Yes, please. May I see the wine list?

Waiter:
—
Certainly. Here you are.

Mr Ryefield:
—
A bottle of Chablis ‘99, please.

Waiter:
—
Excellent choice!

• Бронирование столика.
Key: RR: Hello. You’ve called the Mioriţa Restaurant. What can I do for you?

C: Oh hello. I would like to book a table for tomorrow evening. Are there any tables

available?

RR: Just a moment, sir. Let me check the bookings.

You are lucky. We have some available tables for tomorrow evening.

C: OK. That’s good.

RR: For how many people should the reservation be?

C: I would like a table for two, please.

RR: Do you have any preferences?

C: Er, I would prefer it to be by the window, if that’s possible.

RR: All right. So, you want a table for two, by the window, for tomorrow evening.

C: Yes, that is correct.

RR: And the reservation will be for… What is your name?

C: Oh, yes. My name is Gianni Verlucio.

RR: OK, sir. I have taken that down.

C: Thank you very much.

RR: Goodbye.

11. Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;

  - уметь сравнивать и делать выводы;

  - уметь находить нужную информацию в тексте; 

  -уметь переводить инфинитивные конструкции и различные типы придаточных предложений. 
12.Примерная тематика НИРС по теме: «Вы заказываете ужин на 6 иностранных гостей». 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

At the restaurant
It is seven sharp. Pete and David are in the lounge.

Pete:
Good evening, David.

David:
Good evening, Pete.

It is two minutes past seven. They see Nick.

Nick:
Good evening. I'm late, I'm afraid. I do apologize.

David:
Good evening. That's all right.

Pete:
Good evening. Follow me please, gentlemen.

They go to the restaurant. The head waiter comes up to them and offers them one of the vacant tables.

Pete:
Do you like this table, David?

David:
It looks all right.

Pete:
Then let's take it... Here is the menu...

David:
Oh, it's in English too. How very nice.

Pete:
What would you like to drink?

David:
Gin and tonic for me, please.

Nick:
And what would you like as a starter?

David:
Your English is very good. Some cold fish, I think.

Nick:
Thank you for the compliment. I'll tell my teacher 
about it. And what would you like as a hot meal?

David: Some meat and vegetables.

Pete: And here are our drinks... I'm very glad to see you in Moscow, David. I still remember my Christmas days in London. Now you are welcome to Moscow. To our good business!

David: I do hope our business will be beneficial for all of us.

1. Занятие №8
Тема: «Negotiating», «Concluding a Treaty»
2. Форма организации занятия: практическое занятие

Методы обучения: репродуктивный, драматизации, частично поисковый 

3. Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается пониманием важности владения навыками ведения переговоров на английском языке для будущего специалиста как участника интеграционных процессов.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.

4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Negotiating, Concluding a Treaty»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики. Ответы на вопросы типа:

What do you know about negotiation? 

What are the main rules in negotiating? 

What is the effective way to arrange a deal?


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Future Continuous


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

 Чтение и перевод текста «Negotiation» (см. Приложение № 1)
b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Negotiating», «Concluding a Treaty»  предполагает ознакомление с основными принципами проведения переговоров и заключения контракта, необходимых в речевых ситуациях во время деловых встреч, поездках за границу. 
8. Вопросы по теме занятия:
Скажите, верны ли следующие высказывания?:

 1.  After signing the contract, you shouldn’t invite your counterparts to a lunch or dinner.

2.    Contracts alone are dependable.
3. Capturing and exchanging written understandings after meetings is useful.

4. You may change any part of an agreement significantly before both parties sign the final contract.

5. Written contracts should be clear, with too many detailed terms and conditions.
Key: 1 – F; 2 – T; 3 – T; 4 – T; 5 - F
9. Тестовые задания по теме:

Поставьте глагол в правильную форму. В случае необходимости пользуйтесь словарем.
1. Tomorrow at 9.30 Jane ______________ (watch) her favourite film.
2. Can we meet tomorrow morning? – No, I ______________ (work).
3. Tomorrow from 7 till 7.30 Mike and Julia __________ (have) breakfast.
4. This time next week I ________________ (swim) in the sea.
5. Don’t phone me tomorrow between 6 and 7. I ________________ (have) dinner with my boss.
6. At 11 o’clock tomorrow I _______________ (wash) my car.
7. Tomorrow afternoon we are going to play tennis from 2 until 4. So at 3 o’clock we ______________ (play).
8. Andrew _______________ (write) a letter when she comes.
9.  I ______________ (cook) dinner when you return.
10.  Don’t come to my house at five o’clock. I ______________ (have) an Italian lesson.
11.  What _____________  (do) at this time tomorrow?
12.  Tomorrow morning Derek ______________ (look) through fresh newspapers and magazines.
13.  Ann ______________ (not/wait) for you at the bus stop at six o’clock tomorrow.
14.  Carlos ______________ (leave) the house tomorrow at 7.45.
Key: 1 – will be watching; 2 – will be working; 3 – will be having breakfast; 4 – will be swimming; 5 -  will be having; 6 – will be washing; 7 - will be playing; 8 – will be writing; 9 – will be cooking; 10 – will be having; 11 – will you be doing; 12 – will be looking; 13 – won’t be waiting; 14 – will be leaving. 
10. Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;

  - уметь сравнивать и делать выводы;

  - уметь находить нужную информацию в тексте; 

  -уметь переводить инфинитивные конструкции и различные типы придаточных предложений. 
11.Примерная тематика НИРС по теме:  «Agreements and Contracts».  
ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

 TEXT
Negotiation
Attitudes and Styles - In Russia, the primary approach to negotiating is to employ distributive and contingency bargaining. The buyer is often in a strongly favorable position and may try to push the responsibility to reach agreement to the seller. Given the country’s relatively unstable political and economic situation, negotiators may focus mostly on the near-term benefits of the business deal. The primary negotiation style in the country is very competitive and people may become outright adversarial. Most Russians view negotiating a zero-sum game in which one side’s gain equals the other side’s loss. Negotiations may become more personable and at least a lit le more cooperative if strong relationships have been established between the parties. 

Should a dispute arise at any stage of a negotiation, it is advantageous first to let some time pass to allow things to blow over. Then, you might be able to reach resolution through logical arguing, presenting lots of supporting information, or making a different, though not necessarily better proposal. What you offer may be more valuable to your counterparts than is apparent from their behaviors. Russians love technology, have great respect for western expertise, and are easily impressed by size and numbers. Do not underestimate the strength of your negotiating position.
Sharing of Information - Information is rarely shared freely, since Russians believe that privileged information creates bargaining advantages.

Pace of Negotiation – Expect negotiations to be very slow and protracted. Especially during the early bargaining stages you may feel that you are making little progress; discussions often stay highlevel for quite some time until your counterparts eventually decide to get down to the details of the deal. Success requires extreme patience in this country.

Russians generally employ a polychronic work style. They are used to pursuing multiple actions and goals in parallel. When negotiating, they ot en take a holistic approach and may jump back and forth between topics rather than addressing them in sequential order. It is not unusual for them to re-open a discussion over items that had already been agreed upon. Negotiators from strongly monochronic cultures, such as Germany, the United Kingdom, or the United States, may find this style confusing, irritating, and even annoying. It is crucial to keep track of the bargaining progress at all times. 

If your counterparts appear to be stalling the negotiation, assess carefully whether their slowing down the process indicates that they are evaluating alternatives or that they are not interested in doing business with you. More often than not, though, this behavior indicates an attempt to create time pressure or ‘wear you down’ in order to obtain concessions. 
Decision Making – Companies can be very hierarchical, and people expect to work within clearly established lines of authority. Openly disagreeing with or criticizing superiors is unacceptable. Decision makers are usually senior executives who consider the best interest of the group or organization. They will likely consult with others before making the call. Subordinates may be reluctant to accept responsibility. Decision makers also rarely delegate their authority, so it is important to deal with senior executives. Decisions can take a long time and requires patience.

In Russia’s still-shaky political and economic environment, company decisions are rarely independent of outside influences. Never underestimate the role of government officials and bureaucrats, who may have to support and approve company decisions. Similarly, crime groups have gained significant influence across many industries. It is important to come prepared to deal with these outside forces. In extreme cases, you might be well-advised to withdraw from a negotiation should you feel personally threatened. It can be advantageous to indicate to the Russian side that threats would only motivate you to look for other markets and partners.

When making decisions, businesspeople usually consider the specific situation rather than follow universal principles. Personal feelings and experiences may weigh more strongly than empirical evidence and other objective facts do. Russians are often reluctant to take risks. If you expect them to support a risky decision, you may need to find ways for them to become comfortable with it first. 

You are much more likely to succeed if the relationship with your counterparts is strong and you managed to win their trust.
1. Занятие №9 

Тема: «Structure of Business Correspondence: Arrangement, Parts».

2. Форма организации занятия: практическое занятие. 
Методы обучения: репродуктивный, драматизации, частично-поисковый 

3. Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается, прежде всего, ее профессиональной направленностью. Информация о правилах ведения деловой переписки и оформления писем различного вида представляет интерес для студентов как будущих специалистах в данной области. В ходе изучения темы студенты приобщаются к социокультурной среде носителей языка, знакомятся с основами межкультурных отношений в менеджменте, развивают способность эффективно выполнять свои функции в межкультурной среде. Актуальность владения английским языком для будущего специалиста как участника интеграционных процессов является важным фактором.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.

4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Structure of Business Correspondence: Arrangement, Parts»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики. Ответы на вопросы типа:

1. Why is letter writing an essential part of business communication? 

2. Why are nowadays more and more agreements made in English? 

3. What are three stages of transaction? 

4. How may business letters be divided? 

5. What people are official letters characteristic of?

6. What is memo?
7. Who and where writes memos?

8. What are the rules of memo-writing?


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Passive Voice (Present)


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

Расположите части делового письма в правильном порядке (Прил. 1)

b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема  «Structure of Business Correspondence: Arrangement, Parts» знакомит обучающихся с правилами ведения деловой переписки на английском языке, узнают о видах деловых писем и их особенностях.  На занятии магистранты овладевают новой лексикой в сочетании с усвоенной ранее. Поисковое чтение отрабатывается на материале текста «Barnley’s Bank LTD».  Содержание текста соответствует данному виду чтения. Материал связан с профессиональным интересом студентов, что развивает мотивацию к овладению иностранным языком.

 В процессе чтения обучающиеся ищут английские эквиваленты, отрабатывают их, а затем составляют диалоги, используя эти лексические единицы. 

Занятие развивает навыки поискового и изучающего чтения и  учит поиску

необходимых сведений в прочитанном,  способствует расширению профессионального словаря. Магистранты отрабатывают навыки диалогической и  письменной речи.

8. Вопросы по теме занятия:

Поставьте предложения в страдательный залог:

1) Somebody cleans the office every day.
Key: - The office is cleaned every day.
2) Somebody sends emails.
Key: - E-mails are send.
3) They are cutting the grass.

Key: - The grass is being cut. 

4) Somebody prefers chocolate.

Key: - Chocolate is preferred.

5) He has stolen a car.

Key: - The car has been stolen by him.

6) Somebody plays loud music.

Key: - Loud music is played.

7) They are speaking English here. 
Key: - English is being spoken here.
9. Ситуационные задачи по теме    

Определите, к какому типу делового документа относится отрывок

    In the winter issue of Multimedia News we read that your company sells language laboratories. Our school needs a new language laboratory and we are looking for the best equipment.

    Could you please send us information on your laboratories and include a price list and ordering information.

    Thank you for your assistance. I look forward to hearing from you.

1. ТИП ДЕЛОВОГО ПИСЬМА - 
                   1) CV

                   2) contract

                   3) letter of inquiry/request

                   4) letter of complaint
    Dear Sir or Madam:

    In the April 4, 2006 Boston Daily News I read about your new camera, the XL-Lite. Since I am a photographer with Bay State Magazine, it is important that I know about new cameras.

    Would you please send me information on the camera? I would like to know when the camera will be available and how much it will cost.

    Thank you for your attention.
Key - 3
10. Ситуационные задачи по теме:    

Вы являетесь выпускником Красноярского Медицинского университета. Вы узнали о существовании  курсов Медицинского английского в институте прикладного образования Institute for Applied Language Studies по адресу The University of Edinburgh, 21 Hill Place , Edinburgh EH8 9DP. Узнайте подробнее о программе обучения, сроках проведения, содержании программы,  жилье, выдаваемых документах.
Key:

The University of Edinburgh, 
21 Hill Place, 
Edinburgh EH8 9DP.
Dear Sir or Madam,

I would like to study in the intensive English course for medical specialists  at your Institute for Applied Language Studies. 
Could you supply details of your program? I’m interested in the information about terms, cost of prices, accommodation, certificate.  

I would appreciate a prompt reply. 
Your faithfully,

……………..
11.  Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;
  - уметь находить нужную информацию в тексте; 
   - уметь составлять деловые письма и отвечать на них;
  -уметь использовать страдательный залог в речи. 
12.Примерная тематика НИРС по теме: Business Correspondence.
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Письмо 1

(1) Yours sincerely,

     Brenda Wallis

     Loans Manager

(2) Suzanna Bragg

     127 Polk Drive, No. 112

     Gary, Indiana, 46402

(3) Meridian National Bank

     12187 S. Polo Dr.

     Fairfax, VA 22030

     26 May 2008

(4) Dear Mrs Bragg,

(5) After a thorough review of your application and the supporting documents you applied, we have concluded that your current financial situation precludes this institution from extending further credit to you at this time. When your financial picture changes and your current level of risk-exposure becomes lower, we would be happy to reconsider your application.

1. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК ПИСЬМА 1:

                   1) 1,2,4,5,3

                   2) 2,3,4,5,1

                   3) 3,2,4,5,1

                   4) 4,2,3,5,1

Письмо 2

(1) Dear Ms. Turner:

(2) Jan Turner

     Arroehead East Conference Center

     412 Bellevue Lane

     Annapolis, MD 21401

(3) Best wishes.

     Curt Marks

     Special Projects Officer

     CM/ls

(4) In our telephone conversation yesterday, we discussed plans to conduct our training seminar at your conference center. 

     I look forward to meeting you next week when I come to look over your facilities.

(5) CellFirst, Inc.

     10 Harbor Place

     Baltimore

     Maryland 21220 

     January 28, 2006

2. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК ПИСЬМА 2:

                   1) 2,5,1,4,3

                   2) 2,3,4,5,1

                   3) 5,2,1,4,3

                   4) 1,2,5,4,3

Письмо 3

(1) 16 North Road, Berkley, California 954366

     June 29, 2006

(2) Dear Mrs. Bok:

(3) Mrs. R.E. Bok, Human Resources Director, Perle Employment Agency, 1900 Grant Avenue, Sun Francisco, California 92654

(4) I am applying for the position of secretary which was advertised in the San Francisco Chronicle of June 28.

(5) I look forward to discussing this position with you.

     Sincerely yours,

     Annette Lee
3. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК ПИСЬМА 3:

                   1) 2,1,3,4,5

                   2) 2,1,4,5,1

                   3) 3,1,2,4,5

                   4) 1,3,2,4,5

ПРИЛОЖЕНИE № 2

BARNLEY’S BANK Ltd
Head Office








Nesson House








Newell Street








Birmingham








B3 3El
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Telephone +44(0)21 236 6571








Fax: +44 (0) 21 236 8592








19 November 2012

Mr. P. Ellison

Ellison & Co. Ltd

Bridgend Road

Bridgent IF31 3DF

Dear Mr. Ellison,

I am sorry to inform you that we will not be able to offer the credit you asked for in your letter of 14 November.

You have had an overdraft in the past year which partly influenced our decision, but there is also a credit squeeze at present which has particularly affected loans to the service sector of the economy. I sympathize with you when you say that you have been offered a rare opportunity to expand your business if you can secure the £15,000 additional capital. With regard to this, may I suggest that if there are no other possibilities for you to raise the money, perhaps you could approach a Finance Corporation who might be willing to help.

I am sorry that we have to disappoint you in this matter, and hope that we may be of more help in the future.  

Yours sincerely,
I. Evans
Manager
1. Занятие № 10 
Тема: «Business Correspondence in English: Apologizing, Congratulations,  Orders», «E-mail»

2. Форма организации занятия: практическое занятие. 

Разновидность занятия: в интерактивной форме.

Методы обучения: репродуктивный, драматизации, частично поисковый. 

3.  Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается, прежде всего, ее профессиональной направленностью. Информация о правилах ведения деловой переписки и оформления писем различного вида представляет интерес для студентов как будущих специалистах в данной области. В ходе изучения темы студенты приобщаются к социокультурной среде носителей языка, знакомятся с основами межкультурных отношений в менеджменте, развивают способность эффективно выполнять свои функции в межкультурной среде. Актуальность владения английским языком для будущего специалиста как участника интеграционных процессов является важным фактором.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.

4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Business Correspondence in English: Apologizing, Congratulations,  Orders», «E-mail»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики. Ответы на вопросы типа:

Определите, верны ли высказывания:
1. Letter writing is an essential part of business communication because any paper should always be accompanied by a letter.

2. Nowadays more and more agreements made in English, for English is universal business language.
3. Negotiations of terms, drafting documents reflecting these terms and litigation to enforce or to avoid executing of these terms are three stages of transaction.

4. Business letters may not be divided into official and semi-official.

5. Official letters are characteristic of people working only in business.

6. Memo is a very common form of business letter which is exchanged between members of the same organization.

7. Members of the same organization write memos within the organization.

8. Use simple language, use short sentences, the opening and closing formula can be more direct. 



	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Passive Voice (Past)



	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

Расположите части делового письма в правильном порядке (Прил. 1)

b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема  «Business Correspondence in English: Apologizing, Congratulations,  Orders», «E-mail» знакомит обучающихся с правилами ведения деловой переписки на английском языке, узнают о видах деловых писем и их особенностях.  На занятии магистранты овладевают новой лексикой в сочетании с усвоенной ранее. Поисковое чтение отрабатывается на материале текстов «Allison Importers Ltd».  Содержание текста соответствует данному виду чтения. Материал связан с профессиональным интересом студентов, что развивает мотивацию к овладению иностранным языком.
 В процессе чтения обучающиеся ищут английские эквиваленты, отрабатывают их, а затем составляют диалоги, используя эти лексические единицы. 
Занятие развивает навыки поискового и изучающего чтения и  учит поиску

необходимых сведений в прочитанном,  способствует расширению профессионального словаря. Магистранты отрабатывают навыки диалогической и  письменной речи.
8. Вопросы по теме занятия:

Переведите следующие письма на русский язык и определите тип письма:
1. ТИП ДЕЛОВОГО ПИСЬМА - 
                   1)  Memo

                   2) CV

                   3) Letter of apology

                   4) Contract 

    I am writing to apologize for the mix-up in your order. We recently began using a new packaging system, which still has a few small bugs. This morning we straightened out your order and sent it. To compensate for the inconvenience, we have enclosed coupons for you to enjoy on future purchases at any of our retail stores. Again, I apologize for the confusion and any trouble that may have caused you.

 Key: 3
2. ТИП ДЕЛОВОГО ПИСЬМА - 
                   1) Letter of apology

                   2) Letter of application

                   3) CV

                   4) Contract

Responsible for training and mentoring system technicians and system designers. Also responsible for ensuring that delegated tasks are done accurately, on-time, billed within budget, and performed within the scope of the contract. Must also oversee a high degree of regard to employee and subcontractor safety. Must also oversee that safety standards are adhered to.
key: 3
9. Ситуационные задачи по теме    

1. Просмотрите предложенный отрывок резюме. На какую должность претендует его автор?     

2. Представьте, что Вы – кандидат на эту должность. Дополните свое резюме необходимыми предлогами. 

OBJECTIVE: Clinical Research Associate.

a)

 Having completed many years … my specialist field … treatment … leukaemia, I have decided that the time is right … a change in area … specialization. Completing my Ph.D. was one … the most exciting and challenging periods … my life and I want to experience such a steep learning curve again …another medical field. The position of Research Associate would therefore be very suitable … me as I have many years’ experience … prestigious medical institutes and have studied … Russia, Germany and in the United States. My level of language is therefore exceptional, and my communication skills have been thoroughly tested. I am looking to broaden my knowledge of medicine, … which I have devoted my life and feel that I would be a particularly suitable candidate … the position.

b)

Вы являетесь менеджером одной довольно известной клиники , в одном из каталогов фирмы TECHO PRODUCTS (адрес 30 Thore way , Manchester MN1 3RT, Great Britain).Вы увидели томограф, который необходим Вашей клинике. К тому же они собираются презентовать свое оборудование  на международной выставке медицинских товаров. И Вы решили заказать несколько моделей.

Напишите несколько слов о своей клинике, сообщите, как вы узнали о существовании TECHO PRODUCTS. Проявите интерес к предложению. Расспросите, где и когда пройдет выставка, попросите письменное приглашение на участие в ярмарке.  

Не забудьте подписаться и указать свою должность

11.  Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;
  - уметь находить нужную информацию в тексте;

 - уметь составлять и отвечать на деловые письма; 

  -уметь пользоваться страдательным залогом в устной и письменной речи. 
12.Примерная тематика НИРС по теме: Business Correspondence
ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Письмо 1

(1) We thank you for your letter dated the 29th September and are pleased to send you our latest catalogue and the current price list. We shall send you a special offer as soon as we have your exact requirements.

(2) George Finchley & Sons, 68 Bond

     Street, London

     4 October 2009

(3) Yours faithfully,

      Sally Blinton Sales Manager

(4) Messrs Dickson & King, 9 Newgate Street, London

(5) Dear Sirs,

4. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК ПИСЬМА 4:

                   1) 2,4,5,1,3

                   2) 4,2,5,1,3

                   3) 5,4,1,3,2

                   4) 1,3,2,5,4

Письмо 2

(1) We me interested in increasing our range of car heaters and would like to receive information about the various models you are producing.

(2) The Sales Manager, Motorheat Ltd., Walker Road, Coventry

(3) Dear Sir,

(4) Yours faithfully,

     Frank Henley,

     Manager

(5) Clarke & Sims LTD., High Street, Effingham, Suffolk 

     17 August 2003

5. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК ПИСЬМА 5:

                   1) 2,5,4,1,3

                   2) 5,2,4,1,3

                   3) 5,2,3,1,4

                   4) 2,5,3,1,4

Письмо 3
(1) Mr G.Castellos, 37 Star Road, Aberdeen VH42 57GT

(2) Thank you for your letter of application for the post of PR manager.

     We would like to invite you to attend an interview.

     We shall be conducting interviews on Monday 30 May and ask you to contact us to arrange a suitable time.

(3) New Publishers, 26 Greenhouse Street, Aberdeen PV31 23TR

     Telephone 9593 385749 Fax 9593 75843 

     23 May 2005

(4) We look forward to meeting you.

     Yours sincerely,

     Joan Dumorieur 

     Personnel Manager

(5) Dear Mr Castellos,

6. ПРАВИЛЬНЫЙ ПОРЯДОК ПИСЬМА 6:

                   1) 3,5,4,2,1

                   2) 1,5,2,4,3

                   3) 1,3,5,2,4

                   4) 3,1,5,2,4

ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Allison Importers Ltd

Rooms 21-8 | Rothermede House |  London WC 1 1AR

TELEPHONE: +44 (0)1332 45790 | FACSIMILE: +44 (0) 1332 51977

17 October 2008

Mr. F Iglasis

Iglasis Leather Manufacturing SA 

Enrique Granados 109

Barselona

Spain

Dear Mr. Iglasis

We are interested in your offer you made to us in your letter of 8 October to act as sole agents for your leather goods in this country.

We think that the annual turnover you suggested was rather optimistic, and while we agree that there is a demand for leather cases and bags here, we think that half the figure you quoted would be more realistic. In view of this, the commission you offer, 6 %, is rather low, and we would expect a minimum of 10%  on net invoice total.

As sole agents, the territory you offer, i.e. London, would be too restrictive for sales, and this would have to be extended to the home counties. We also feel it would be better for customers to settle with us direct, and we would remit quarterly account sales deducting our commission, but we are prepared to leave this matter open for discussion.

If these conditions are suitable, then we would certainly accept an initial one-year contract to act as your agents.

Yours sincerely,

M. Allison

Managing Director
1. Занятие № 11
Тема:  «Business Correspondence: Applying for a Job (Questionnaire,
     Cover Letter, CV)», «International Grant Application»
2. Форма организации занятия: практическое занятие. Разновидность занятия: в интерактивной форме. 
Методы обучения: ролевая  игра. 

3. Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается, прежде всего, ее профессиональной направленностью. Информация о правилах ведения деловой переписки и оформления писем различного вида представляет интерес для студентов как будущих специалистах в данной области. В ходе изучения темы студенты приобщаются к социокультурной среде носителей языка, знакомятся с основами межкультурных отношений в менеджменте, развивают способность эффективно выполнять свои функции в межкультурной среде. Актуальность владения английским языком для будущего специалиста как участника интеграционных процессов является важным фактором.

Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6). 

учебная:

студент должен знать основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке;
владеть навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке;
уметь вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету.

4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Business Correspondence: Applying for a Job (Questionnaire, Cover Letter, CV), International Grant Application»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики: 
Вставьте подходящее по смыслу слово или выражение: in exchange for, to submit, to come off the press, to come across, via, field of research work, to arrange for.

1. While reading the Journal of Ore-Mining I happened ... an article written by you. 

2. Please send us your latest publications ... ours. 

3. Will you be able ... me an appointment with the editor-in-chief of your journal? 

4. According to our information we expect the book ... in two weeks. 

5. I am sending you the list of reprints... Professor Sidorov who will come to your country at the end of March. 

6. We would like to know whether you intend ... your paper to our journal.



	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Passive Voice (Future)



	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

Расположите части делового письма в правильном порядке (Прил. 1)

b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема  «Structure of Business Correspondence: Applying for a Job (Questionnaire,
     Cover Letter, CV)», «International Grant Application» знакомит обучающихся с правилами ведения деловой переписки на английском языке, узнают о видах деловых писем и их особенностях.  На занятии магистранты овладевают новой лексикой в сочетании с усвоенной ранее. Поисковое чтение отрабатывается на материале текста «Memo».  Содержание текста соответствует данному виду чтения. Материал связан с профессиональным интересом студентов, что развивает мотивацию к овладению иностранным языком.
 В процессе чтения обучающиеся ищут английские эквиваленты, отрабатывают их, а затем составляют диалоги, используя эти лексические единицы. 
Занятие развивает навыки поискового и изучающего чтения и  учит поиску

необходимых сведений в прочитанном,  способствует расширению профессионального словаря. Магистранты отрабатывают навыки диалогической и  письменной речи.
8. Тестовые задания по теме: 

Поставьте глаголы в правильном времени и залоге:

a) Castle Fire


Winton Castle 1) ……………… (damage) in a fire last night. The fire, which 2) ………………. (discover) at about 9 o’clock, spread very quickly. Nobody 3) ………. (injure), but two people had to 4) ………. (rescue) from an upstairs room. A number of paintings 5) …………. (believe/destroy). It 6) ………. (not/know) how the fire started.
Key: 1 - was damaged; 2 - was discovered; 3 – injured; 4 – rescue; 5 – are believed not to destroy; 6 – isn’t known 
b) Road Delays


Repair work started yesterday on the Paxham-Longworth road. The road 1) ………. (resurface) and there will be long delays. Drivers 2) ………. (ask) to use an alternative route if possible. The work 3) ………. (expect) to last two weeks. Next Sunday the road 4) ………. (close), and traffic 5) ………. (divert).
Key: 1 - will be resurfaced; 2 – were asked; 3 – is expected; 4 – will be closed; 5 – will be diverted.
c) Shop Robbery


In Paxham yesterday a shop assistant 1) …………… (force) to hand over £500 after 2) …………… (threaten) by a man with a knife. The man escaped in a car which 3) ………… (steal) earlier in the day. The car 4) …………… (later/find) in a car park where it 5) ……………….. (abandon) by the thief. A man 6) …………… (arrest) in connection with the robbery and 7) …………… (still/question) by the police.
Key: 1 - was forced; 2 – was threatened; 3 – had been stolen; 4 – was found; 5 – had been abandoned; 6 – is arrested; 7- is being questioned.
9. Ситуационные задачи по теме    

 Вы являетесь ведущим специалистом в межрегиональном центре помощи слабослышащим людям. В этом году Вам предстоит выступить на областном  конгрессе с докладом. Пригласите своего коллегу Luice Grane , Newell Street ,Birmingham B3 3EL из Sydney Medical university принять участие в программе. Убедите его в полезности данного мероприятия для обеих сторон и возможном дальнейшем сотрудничестве. Попросите его поделиться опытом того, как государство поддерживает людей с ограниченными возможностями слуха, каким оборудованием они пользуются с какими проблемами сталкиваются, и опытом успешной работы. Не забудьте сообщить о дате и времени начала мероприятия (17 апреля 2010 года  9 : 00) по адресу дом 52 строение 13-15  Санкт Петербург Россия 4957777

Key:   
 Newell Street, 

Birmingham B3 3EL, 

Sydney Medical university

 Dear Dr Luice Grane,

    I have the pleasure of extending to you an invitation on behalf of the administration of Krasnoyarsk State Medical University to the SYMPOSIUM “Hard-of-hearing People” to be held in Krasnoyarsk on the tenth of December, 2009. It starts 17 April 2010 at 9.00 a.m.
Leading specialists of Krasnoyarsk, Moscow, Tomsk, Irkutsk and Novosibirsk are to take part in   the Symposium.

 I would be grateful if you could confirm your participation in the Symposium by sending us the proposed title of your report.  Please let us know the date and time of your arrival.

Enc

Programme of the Symposium  

                                                                                           Sincerely yours,

                                                                                          Ivan N.  Sidorov
10.  Перечень и стандарты практических умений: 

   - уметь переводить со словарем;
  - уметь находить нужную информацию в тексте;

 - уметь составлять и отвечать на деловые письма; 

  -уметь пользоваться страдательным залогом в устной и письменной речи. 
11. Примерная тематика НИРС по теме: Business Correspondence
ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

SP Wholesalers pis








MEMO
To

The Board of Directors

From

Derek Logan, Sales Director
Date

15 October 2008
Subject

Introduction of Internet sales

_______________________________________________________________
The Sales Department research team came to the following conclusions on the issue of Internet sales. Further statistical and technical data can be found in the full report (pages 4-30).

Market

Internet sales have expanded steadily in our markets in recent years for three main reasons: (1) the range of goods we can offer in a virtual warehouse environment, (2) convenience, and (3) increased security with the development of digital signatures. The main area of expansion – over 21% in the period concerned - has been in clothes, especially children's clothes covering the age group of 4 – 11 years (see statistical analysis on page 9).

With regard to sales of linens and general furnishing, there has been a 6.7% increase in sales over this period. We would like to monitor this over the next 12 months to see how these markets develop (see pages 28-29).

Finance

If we concentrate on the garment area of the market, supplying all age groups, we estimate an increase in our annual budget of 48%, which includes administration, warehousing, expanding stock, advertising, and the capital needed for new technology. This will increase our present turnover in this area by7% over a two-year trial period (see pages 15-18).

The Finance Department suggests that this increase in capital investment should come from share issues rather than loans because, in the case of the latter, increasing interest rates will reduce profits.

Conclusions

With our main competitors already on this market, and its potential for international sales, we recommend that we should implement a new Internet strategy as quickly as possible. I would suggest a meeting before the end of this financial year. 
1. Занятие № 12 
 Тема:  «Academic Papers: Structure, Terminology»

2. Форма организации занятия: практическое занятие.

3. Значение  изучения темы: актуальность темы обеспечивается ее практической значимостью в профессиональной деятельности современного менеджера как участника интеграционных процессов.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- Способностью обобщать и критически оценивать результаты, полученные отечественными и зарубежными исследователями, опубликованные на иностранном языке  (ПК-9). 

учебная:

студент должен знать основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; лексико-грамматический минимум, основные речевые структуры научного текста, правила написания научных статей, представления информации в виде доклада, устной презентации;
владеть навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками извлечения, анализа, обобщения, интерпретации информации из научно-профессионального текста на иностранном языке, навыками выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации.
уметь вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; извлекать из англоязычного текста, понимать, описывать, анализировать, обобщать и критически оценивать результаты исследований; представлять результаты проведенного исследования в виде научного отчета, презентации, статьи или доклада, писать научные статьи и резюме к ним на английском языке.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Academic Papers: Structure, Terminology»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики, навыков монологической речи по ранее изученным темам 


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Reported Speech


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

Вставьте правильную форму глаголов say или tell
b) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Academic Papers: Structure, Terminology» предполагает ознакомление с понятием «Научный стиль», его функциями, а также грамматическими и лексическими нормами. Чтение текста «Academic Reading».
Понятие «научная речь» или «научный стиль изложения» входит в круг проблем, которые решает функциональная стилистика. Функциональный подход к языку сформировался в середине ХХ века в связи с выдвинутой академиком В.В.Виноградовым идеей о существовании трех основных функций языка – общение, сообщение и воздействие. В дальнейшем его учениками было сделано уточнение этого положения, суть которого заключается в следующем: двумя важнейшими функциями языка оказываются сообщение и воздействие, сложное диалектическое единство которых составляет сущность функции общения в широком смысле слова.

В зависимости от реализации той или иной функции обычно выделяют пять основных стилей: научный, официально-деловой, публицистический, художественный и разговорно-бытовой, которые в свою очередь распадаются на ряд разновидностей.

Научный стиль, или регистр научного изложения, – понятие наиболее устоявшееся, и его  выделение не вызывает никаких сомнений. Научный текст стремится к объективности и однозначности выражения, логичности и строгости изложения, носит отвлеченно-обобщенный характер. Особенности научной речи (обилие терминов, наличие общенаучной лексики, клишированность и др.) едины для всех языков, но в каждом конкретном случае в нем находит отражение общий стиль речи и мышления носителя языка. Так, например, научный стиль английского языка существенно отличается от научного изложения в русском языке, что подтверждается рядом контрастивных исследований, проведенных в 80-е  годы XX века. Компактность, простота, непринужденность научного стиля носителей английского языка противопоставляется тяжеловесности, официальности, эмоциональной отстраненности русскоязычной научной литературы. Это следует принимать во внимание  при изучении особенностей научного изложения различных проблем.

В пределах научного регистра существуют многочисленные жанры (трактат, монография, журнальная статья, рецензия, учебник и т.п.) и разные подсистемы: подсистема научно-технического изложения, научно-популярного изложения,  подсистема биологии, математики и других областей человеческого знания. 

Изучение языка научной литературы ведется по нескольким направлениям: исследование словарного состава научного текста, изучение лексической и синтаксической синтагматики и др. Такое внимание диктуется стремлением к оптимизации языка научного общения, как с точки зрения его применения, так и с точки зрения практики преподавания. 

Придерживаясь общих грамматических и лексических норм, язык научно-экспериментальных статей вместе с тем обладает некоторыми лексико-синтаксическими особенностями. Одной из самых общих является консервативность в отборе языковых средств выражения (например, в использовании конкретного набора  лексических единиц и определенных синтаксических конструкций).

8. Вопросы по теме занятия:

Перепишите следующие предложения в косвенной речи:

1.  He said, ‘I’m going to the station’.
2. ‘We’ve decided to spend our holidays in Jordan,’ they told us.
3. Jill said, ‘I’ll go to the bank tomorrow.’
4.  ‘This meal is delicious,’ Tom said.
5. ‘We won’t be visiting Tom this evening,’ Sam told us. 
6. ‘You must leave early tomorrow,’ she told me.
7.  ‘I can’t go out tonight,’ she said to me.
9. Тестовые задания по теме:

Перепишите предложения, используя косвенную речь:

1. ‘Where are you gong?’ asked Tom.


Tom asked me where I  was going.
2. ‘Where are you going to spend the holiday?’ asked Mike.


Mike asked me where I was going to spend the holiday.
3. ‘What will you do when you leave school?’ asked Jennifer.


Jennifer asked what I would do when I left school.
4. ‘How did you know my name?’ the nurse asked the doctor.


The nurse wanted to know how the doctor had known her name.
5. ‘Do you have an appointment?’ asked the clerk.


The clerk asked if I had an appointment.
6. ‘Have you seen my car keys?’ Bernard asked his wife.


Bernard wondered if his wife had seen his car keys.
7. ‘Why didn’t Isabel phone me?’ asked her brother.


Isabel’s brother wanted to know why Isabel hadn’t phoned him.
8. ‘Will you carry my briefcase for me please, Rosemary?’ Richard asked.


Richard asked if Rosemary would carry his briefcase.
9. ‘When can I see the doctor?’ Charles asked the receptionist.


Charles asked the receptionist when he could see the doctor.
9. Ситуационные задачи по теме:

Прочитайте диалоги и закончите предложения, используя косвенную речь:

a)  A woman: Can I speak to Paul, please?

You: Paul has gone out. I don’t know when he’ll be back. Do you want to                                        leave a message?


A woman: I’ll try again later.
Key: A woman phoned at lunchtime yesterday and asked …… . I told …… and ……. I asked …… but she said …… later. But she never did.

b)  A receptionist: We have no record of any reservation in your name.

You: Do you have any rooms free anyway?

A receptionist: We’re sorry, but the hotel is full.
Key: I went to London recently, but my visit didn’t begin well. I had reserved a hotel room, but when I got to the hotel, they told me ……. When I asked ……, they said ……, but……. There was nothing I could do. I just had to look for somewhere else to stay.

 10. Ситуационные задачи по теме:
Study the scheme. Make some notes to use the information for scientific reading.

Text Potential










 11. Перечень и стандарты практических умений:
- уметь читать с целью извлечения детальной информации.
- меть извлекать, анализировать, обобщать, интерпретировать информацию из научно-профессионального текста на иностранном языке;

-уметь вести диалог на научные темы;

- уметь использовать согласование времен.
12.Примерная тематика НИРС: Academic reading
ПРИМЕЧАНИЕ № 1

Academic Reading

Read the information below and try to use it working with different kinds of text

While working with the certain text you can use different methods to understand the text better and to summarize the information for presentation or reference in your scientific research: 

Skimming is used to quickly identify the main ideas of a text. When you read the newspaper, you're probably not reading it word-by-word. Skimming is done at a speed three to four times faster than normal reading. People often skim when they have lots of material to read in a limited amount of time. Use skimming when you want to see if an article may be of interest in your research.
There are many strategies that can be used when skimming. Some people read the first and last paragraphs using headings, summarizes and other organizers as they move down the page or screen. You might read the title, subtitles, subheading, and illustrations. Consider reading the first sentence of each paragraph. Skimming might be used to review graphs, tables, and charts.
Scanning is a technique you often use when looking up a word in the telephone book or dictionary. You search for key words or ideas. In most cases, you know what you're looking for, so you're concentrating on finding a particular answer. Scanning involves moving your eyes quickly down the page seeking specific words and phrases. Scanning is also used when you first find a resource to determine whether it will answer your questions. Once you've scanned the document, you might go back and skim it.
When scanning, look for the author's use of organizers such as numbers, letters, steps, or the words, first, second, or next. Look for words that are bold faced, italics, or in a different font size, style, or color. Sometimes the author will put key ideas in the margin. 

A summary, synopsis, or recap is a shorter version of the original. Such a simplification highlights the major points from the much longer subject, such as a text, speech, film, or event. The purpose is to help the audience get the gist in a short period of time.
A written summary starts with a lead, including title, author, text type, and the main idea of the text. It has a clearly arranged structure and is written in a logical, chronological, and traceable manner. In contrast to a résumé or a review, a summary contains neither interpretation nor rating. Only the opinion of the original writer is reflected – paraphrased with new words without quotations from the text. Unlike a retelling, a summary has no dramatic structure and is written in present tense or historic present. In summaries only indirect speech is used and depictions are avoided. Summaries of books or dissertations present the major facts in common scientific language.

Summary in nonfiction. Nonfiction summaries serve to familiarize the reader with the subject matter of an entire work in a short space of time. They are written in a balanced and objective way, mirroring the genre’s aim to portray actual events from the author’s point of view. Generally, nonfiction summaries do not offer analysis or assessment.

Summarizers use their own words to write the shortened versions and draw on the original make-up of the pieces to structure the distillations. They exclude superfluous examples, descriptions and digressions. The opening sentence should introduce the topic, and the final sentence should sum up the theme, taking into account the knowledge gained from the body of the text. In recent years, a summarizing industry has sprung up. Shorter, more concise nonfiction summaries are called abstracts. They are approximately five pages, thus longer than scientific abstracts.

7. Рекомендации следовательской работе обучающихся:
1. Занятие № 13
Тема: «Main Rules of Writing an Academic Paper»
2. Форма организации занятия: практическое занятие

Методы обучения: репродуктивный, драматизации, частично   поисковый 

3. Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается пониманием важности владения невербальной формой английского языка для будущего специалиста как участника интеграционных процессов.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- Способностью обобщать и критически оценивать результаты, полученные отечественными и зарубежными исследователями, опубликованные на иностранном языке  (ПК-9). 

учебная:

студент должен знать основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; лексико-грамматический минимум, основные речевые структуры научного текста, правила написания научных статей, представления информации в виде доклада, устной презентации;
владеть навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками извлечения, анализа, обобщения, интерпретации информации из научно-профессионального текста на иностранном языке, навыками выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации.
уметь вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; извлекать из англоязычного текста, понимать, описывать, анализировать, обобщать и критически оценивать результаты исследований; представлять результаты проведенного исследования в виде научного отчета, презентации, статьи или доклада, писать научные статьи и резюме к ним на английском языке.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Main Rules of Writing an Academic Paper»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики, навыков монологической речи по ранее изученным темам 


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Reported Speech


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

Из  предложенного текста выпишите по пять слов, которые относятся к терминологическому, общеупотребительному и общенаучному лексическим слоям (Прил 2)
b) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Main Rules of Writing an Academic Paper» предполагает ознакомление с понятием «Научный стиль», его функциями, а также грамматическими и лексическими нормами. Чтение текста «Academic Writing».
ЛЕКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОГО ТЕКСТА

В ходе лингвистических исследований был сделан вывод о том, что весь лексический массив любого научного текста может быть разбит на общеупотребительную лексику, общенаучную и терминологическую. Слова, входящие в ту или иную группу, называются термином «лексический слой». 

Поскольку одной из характерных черт научного текста является наличие научной   («книжной») лексики, то становится очевидной необходимость выделения общенаучного слоя в лексическом составе научных текстов. В этот блок входят лексические единицы, принадлежащие к разным частям речи, без которых невозможно описать ход исследования, результаты эксперимента, сделать литературный обзор по теме научной работы и т.п. По данным различных источников общенаучная лексика в научном тексте по любой специальности составляет от 24 до 30% всего лексического массива. 

Терминологический слой медицинских научных текстов основан в общей своей массе на корнях латинского и греческого происхождения. Согласно «Словарю лингвистических терминов», термин – это слово или словосочетание специального (научного, технического и т.п.) языка, создаваемое (принимаемое, заимствуемое и т.п.) для точного выражения специальных понятий и обозначения специальных предметов. 

Терминологический слой представляет собой неотъемлемую часть лексического состава любого научного текста.  Следует обратить внимание на тот факт, что подавляющее большинство терминов многозначны, один и тот же термин может использоваться в различных науках, обозначая разные понятия, например: comminution – стом. измельчение (пищи); геол. дробление (породы); деревообр. дефибрирование (процесс получения древесной массы истиранием балансовой древесины поверхностью вращающегося абразивного камня).

Общеупотребительный лексический слой, как следует из названия этой страты, составляют слова, обладающие максимальной частотностью, без которых не может строиться никакая речь на естественном человеческом языке. Входящие в его состав лексические единицы переходит из одного научного текста в другой, из одной области знания в другую.

 Покажем на конкретном материале, каким образом медицинский  текст  расслаивается на общепризнанные лексические пласты – страты. Возьмем текст аннотации:

In a randomised controlled trial, twelve matched pairs of patients with chronic obstructive pulmonary disease received traditional Chinese acupuncture or placebo acupuncture. After three weeks’ treatment the traditional acupuncture group showed significantly greater benefit in terms of subjective scores of breathlessness and six-minute walking distance. Objective measures of lung function were unchanged in either group. Whether those differences are mediated by endogenous opiate and/or peptide release remains speculative.

 К общеупотребительному слою отнесем числительные (twelve, three, six),  местоимения (either, those) , глагол  to be  (were, are). Без сомнения, слова  pairs, group тоже следовало бы отнести к этому слою, однако они употреблены в словосочетаниях matched pairs of patients, traditional acupuncture group, что вносит в них специально-научный  (медицинский) компонент, хотя эти словосочетания невозможно назвать терминированными в полном смысле этого слова.

К терминам относятся следующие слова и словосочетания: Chinese acupuncture, placebo acupuncture, breathlessness, endogenous opiate, peptide release. Термином является полилексемное образование chronic obstructive pulmonary disease, поскольку наличие трех специальных терминов терминирует и общеупотребительное слово  disease.

Словосочетание lung function  следует отнести к  специально-научной лексике как образованное по схеме “специальное слово + общенаучное слово”.

Оставшуюся лексику определим как общенаучную, т.е. слова и выражения, с помощью которых можно описывать явления и процессы в различных науках:

randomised controlled trial – исследование методом случайной выборки в контролируемых усло​виях;

matched pairs – подобранные по определенным параметрам  пары;

objective measures – данные измерений при помощи приборов;

subjective scores – данные субъективного восприятия,   регистрируемые по определенным шкалам;

remains speculative – остается невыясненным.

Анализ языкового материала показывает, что именно общенаучная лексика затрудняет чтение научных текстов на иностранном языке, поэтому тщательное изучение этого пласта играет важнейшую роль в оптимизации языка научного общения.

Общенаучная лексика, функционирующая в научных текстах, распадается на  шесть тематических групп, соответствующих этапам научного исследования. Разделы общенаучной лексики, такие как  ‘предвидение и перспективы’, ‘приобретение знаний’, ‘организация и систематизация материла’, ’верификация, проверка’, ‘выводы, заключение’, ‘передача знаний, показ’ и т. д., определенным образом соотносятся с подзаголовками научно-экспериментальной статьи. Так, в части “Аннотация” дается краткая характеристика сути эксперимента, суммируются результаты, предлагаются выводы и, соответственно, она содержит общенаучную лексику, обозначающую эти понятия, например: to conclude, conclusion, to analyze, analysis, to characterize, characteristics и т.д. Раздел, озаглавленный “Введение”, посвящен истории  вопроса, перспективам эксперимента (to assume, assumption, to postulate, to propose, to suggest, suggestion и др.). Как следует из заглавия раздела “Материал и методы его исследования”, данная часть предлагает вниманию читателя описание групп пациентов, принявших участие в эксперименте (to observe, observation, to identify, to assess, assessment и др.).

Часть “Результаты” знакомит с полученными данными (например, to confirm, to indicate, to obtain и др.), в разделе “Обсуждение” рассматриваются спорные или сходные результаты предыдущих экспериментов, а также предлагаются выводы (например, to associate, associations, to compare, comparison, to corroborate, to postulate, to receive и др.).

8. Вопросы по теме занятия: 

Перепишите следующие предложения в косвенной речи:

1. ‘What is your name?’ he asked me.
2.  ‘Will you give me a lift to work?’ she asked him.
3. John asked Sam, ‘Do you like computer games?’
4.  ‘When will you do your homework?’ my father asked me.
5. I asked my friend, ‘How do you feel after your holiday?’
6. Jack’s father asked him, ‘Who are you writing a letter to?”
7. ‘Where’s the post office?’ they asked us.
8. The boss asked, ‘What time are you going home today?’
9.  ‘Will you take the children to school today,’ he asked.
10. ‘When will you decorate the kitchen?’ Martha asked.
11.  ‘Where is the tourist information centre?’ we asked.
12. Our mother asked, ‘Who broke my favourite vase?’.
13. ‘Will you help me lift these boxes, please?’ he asked us.. 
14. ‘Are you happy with your life?’ Simon asked me.
15.  ‘Have you met any famous people?’ he asked me.
9. Тестовые задания по теме:

Alex wanted to go to an art college. He was interviewed by one of the lecturers. A year later his friend Charlie asked him about the interview, as he wanted to go to the same college. Complete Alex’s answers.

Charlie: 
So, Alex, what was the interview like?

Alex: 
Well, the interviewer started by asking me when I …… (leave) school. And then he wanted to know where I …… (be) since then. I told him I …… (have) several jobs. First I …… (work) in a café for about a year because I …… (need) to save a lot of money for travelling. Of course he asked me where I …… (want) to go and when I told him, he asked whether I …… (visit) all those places. I explained to him that I …… (be) to Brazil and Peru, and I …… (spend) some months in Turkey. He told me I …… (be) very lucky. Then he asked if I …… (bring) some work to show him and he looked at my work. He liked it, I think.

Charlie: Was that all?

Alex: 
I think so. He asked me when I …… (become) interested in painting and drawing, and I said that I …… (think) I always …… (be). Oh, yes, and he told me my work …… (be) very good.

Charlie: I’m not surprised. It’s good. I hope he’ll like my stuff too.

Alex: 
Oh, I think he will, actually.
10. Ситуационные задачи по теме:

Прочитайте диалоги и закончите предложения, используя косвенную речь:

a) A man: What’s your job? How much do you earn?


You: Mind your own business!
Key: A few days ago a man phoned from a marketing company and started asking me questions. He wanted to know …… and asked ……. I don’t like people phoning and asking me questions like that, so I told …… and I put the phone down.

b) The official: Why are you visiting the country?


You: We’re on holiday.


The official: How long do you intend to stay? Where will you be staying during your visit?
Key: After getting off the plane, we had to queue for an hour to get through immigration. Finally it was our turn. The immigration official asked us …… and we told ……. Then he wanted to know …… and ……. He seemed satisfied with our answers, checked our passports and wished us a pleasant stay.

11. Перечень и стандарты практических умений:
- уметь читать с целью извлечения детальной информации.
- меть извлекать, анализировать, обобщать, интерпретировать информацию из научно-профессионального текста на иностранном языке;

-уметь вести диалог на научные темы;

- уметь использовать согласование времен.
12.Примерная тематика НИРС: Academic writing
ПРИМЕЧАНИЕ № 1

Academic Writing

Possible Stages Of Investigation
The eight stages of individual scientific investigation are presented below in random order (except A and H). Individually, read stages B-G, and try to find a logical sequence for the stages. Write down the letters in order. Note that there may be more than one possible sequence. Share your ideas with other members of your group.

A: Select a topic for investigation
For example, try to think about what you would like to improve in your classroom practice.
B: Decide which data to collect
For example, you can take photos, keep a classroom diary, save lesson plans, or write a simple questionnaire. Ask other mates or peers for advice.
C: Evaluate your work
For example, ask: What did my peers learn? What did I/we learn? Where is the 'evidence'? What recommendations can I/we give peers interested in the same topic? 
D: Preliminary exploration
Read as much as you can find on the topic you select (books, journals, websites), and about investigating, keeping notes on your reading. Ask mates or peers for advice.
E: Find (a) colleague(s) to work with
When you feel fed up or stuck, working together helps you to share ideas and the workload! 
F: Teach and collect data
Actually teach for the period you set yourself. Make sure that collecting data does not interfere too much with your studying!

G: Set aims and 'start small' 
Do not try to do too much too quickly. Set modest aims for your investi​gation, for example by focusing on one thing for a limited pe​riod of time.
H: Share the results with colleagues
Tell peers in your group about your recommen​dations by making a poster about your work; or write a report or article, or give a talk at a conference.
ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Most dental disorders arise directly or indirectly from two basic diseases of the teeth and their supporting tissues - caries and periodontal disease. Prevention of dental disease the​refore entails elimination of food stagnation, as this is the primary cause of caries and periodontal disease. Food stagnati​on causes plaque formation; which in turn leads to acid produc​tion in the case of caries; and to bacterial irritation and cal​culus in periodontal disease. The methods of prevention are oral hygiene, which is the patient’s responsibility; preventive denti​stry which is the dental surgeon's contribution; dental health education and increasing the resistance of teeth to disease which are public health measures.

Oral hygiene consists simply of keeping the teeth free of food derbis, thus preventing plaque formation which leads to den​tal disease. It can be achieved by cleaning the teeth regularly after meals and not eating between meals. Cleaning is best per​formed by brushing as this is the only way of removing plaque. If brushing is not possible, food debris can be removed by fi​nishing the meal with a detergent food. Such foods are raw, firm, fibrous fruits or vegetables, e.g. apples, pears, carrots, ce​lery, etc. Because of their tough fibrous consistency they require much chewing and thereby clean the teeth of food remnants. Even a plain water mouth rinse is better than nothing
1. Занятие № 14
Тема: «Writing a Summary»
2. Форма организации занятия: практическое занятие. 
3. Значение изучения темы: актуальность темы обеспечивается пониманием важности владения невербальной формой английского языка для будущего специалиста как участника интеграционных процессов.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- Способностью обобщать и критически оценивать результаты, полученные отечественными и зарубежными исследователями, опубликованные на иностранном языке  (ПК-9). 

учебная:

студент должен знать основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; лексико-грамматический минимум, основные речевые структуры научного текста, правила написания научных статей, представления информации в виде доклада, устной презентации;
владеть навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками извлечения, анализа, обобщения, интерпретации информации из научно-профессионального текста на иностранном языке, навыками выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации.
уметь вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; извлекать из англоязычного текста, понимать, описывать, анализировать, обобщать и критически оценивать результаты исследований; представлять результаты проведенного исследования в виде научного отчета, презентации, статьи или доклада, писать научные статьи и резюме к ним на английском языке.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Writing a Summary»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики, навыков монологической речи по ранее изученным темам 


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Reported Speech


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

Изучите таблицу значений общенаучного слова ‘challenge’. Переведите предложения со словом ‘challenge’ на русский язык, учитывая его многозначность (при выборе того или иного значения слова ‘challenge’ необходимо ориентироваться на контекст); Переведите следующие предложения, обращая внимание на различные значения общенаучного глагола ‘to follow’:
b) Выполнение упражнений.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Writing a Summary» предполагает ознакомление с понятием «Научный стиль», его функциями, а также грамматическими и лексическими нормами. Чтение текста «Academic Speaking».
СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОГО ТЕКСТА
Научная проза – это такая форма речи, которая отражает рассудочную  деятельность человека, и язык науки имеет те же свойства: логичность, доказательность, аргументацию. Научная речь в целом характеризуется объективностью, обобщенностью и в некоторой степени отстраненностью. Поэтому становится понятным широкое употребление в научных текстах конструкций в страдательном залоге. Другими словами, использование страдательного залога является одной из отличительных черт научной речи. Следует обратить внимание  на тот факт, что в научной литературе чаще используются времена групп Simple (Passive Voice) и Perfect (Passive Voice). (Заметим в скобках, что времена группы Perfect обоих залогов в основном характерны для устной речи.) В научном тексте в основном сообщаются подтвержденные экспериментально факты, поэтому употребление времен группы Simple (Active Voice) в данном регистре также становится оправданным.  

 Группа времен Continuous, обозначающих длительное, продолжающееся действие, в научных текстах встречается довольно редко, однако, следует отметить, что Continuous (Active Voice) используется реже по сравнению с Continuous (Passive Voice), которое  можно употребить при описании продолжающихся исследований или проведении научных экспериментов (например, в разделах «Материалы и методы» и «Результаты»). 

Сообщение передаваемой в научной статье фактической информации в основном ведется с помощью времен группы Simple. Однако  группа времен Perfect (Active Voice) в научных текстах употребляется также довольно часто, особенно при описании историй болезни и при описании хода исследований (например, в научных статьях в разделе «Резюме»).  

Особенности научной речи находят свое лингвистическое выражение в использовании синтаксических конструкций с разветвленными причинно-следственными отношениями, например:

The fact that many techniques are available for the measurement of cardiac output in man indicates that none is completely satisfactory.

Although it seems logical to assume that postprandial angina is related to an increase in cardiac output, it has been claimed that this is not the case.

 Как было сказано, одной из характерных черт научной речи в целом является ее клишированность, т.е. использование не только устоявшихся словосочетаний и речевых оборотов, но и обилие синтаксических конструкций, которые значительно сокращают текст и способствуют оптимальной передаче научной информации.

Одной из широко употребляемых синтаксических конструкций в письменной речи является «Сложное дополнение с инфинитивом» (Complex Object или Objective-with-the- Infinitive Construction). Эта конструкция позволяет точно и кратко выразить мысль, т.е. отвечает основным требованиям, которые предъявляются к научной речи в целом.

Что касается употребления синтаксической конструкции «Сложное подлежащее с инфинитивом» (Complex Subject или Subjective-with-the- Infinitive Construction), то следует отметить, что она более характерна для письменной, формальной речи (например, при написании научных статей, обзоров, описании экспериментов и т.п.), в устной же речи встречается довольно редко. 

Как уже указывалось, основные характеристики научного текста - краткость и точность изложения материала. Употребление самостоятельного причастного оборота (Absolute Participial Construction) отвечает этим требованиям и в основном характерно для письменной научной речи.  

Kроме того, широко используются причастные, герундиальные, инфинитивные обороты:

Patients walked over a measured distance at their own pace for six minutes on the flat, stops being allowed if necessary.

 The preoperative examination showed 18% to have sufficient psychiatric morbidity to make a diagnosis, usually a combination of anxiety and depression.

Почти каждое существительное имеет препозитивное или постпозитивное определение или и то  и другое одновременно: the controlled group, general practice records, chronic sinus infection, the seasonal pattern of the attacks, initial cranial ultrasound examination, the results discussed, the patients examined и т. д. 

Синтаксическая структура предложения определяется его местом в тексте. Другими словами, именно коммуникативная цель играет важную роль в выборе той или иной синтаксической организации предложения.

Так, в разделе “Аннотация” авторы обычно прибегают к использованию простых распространенных предложений, что отвечает основной коммуникативной цели этой части статьи: передать суть эксперимента как можно короче:

 In an analysis of general practice records the rate of chronic sinusitis was significantly greater in 92 patients with multiple sclerosis than matched controls.
Functional outcome was analyzed depending on histological features, age, tumor localization and the extension of involved spinal segments.
В разделе “Введение” количество простых предложений (по сравнению с “Аннотацией”) ниже; типичными является употребление сложноподчиненных предложений с одним-двумя придаточными, часто осложненными причастными, герундиальными или инфинитивными оборотами:

 The fact that many techniques are available for the measurement of cardiac output in man indicates that none is completely satisfactory.

Although it seems logical to assume that postprandial angina is related to an increase in cardiac output, it has been claimed that this is not the case.

Many of these requirements are met by a technique in which mass-spectro​metric measurements of expired carbon dioxide provide the information required to calculate cardiac output by the indirect Fick principle.
В разделах “Материалы и методы” и “Результаты” достижению основной коммуникативной цели (перечисление осмотренных групп пациентов, использованных методов лечения, а также полученных результатов) способствует употреблению простых распространенных предложений – часто с инфинитивными, герундиальными и причастными оборотами:

 Patients walked over a measured distance at their own pace for six minutes on the flat, stops being allowed if necessary.
The preoperative examination showed 18% to have sufficient psychiatric morbidity to make a diagnosis, usually a combination of anxiety and depression.
Самой объемной частью изучаемых статей, как правило, является раздел “Обсуждение”. Обоснование правильного выбора препаратов или новой  методики лечения, подведение итогов исследования, сравнения результатов эксперимента с результатами других ученых, занимающихся подобными разработками – все это диктует использование большого количества сложносочиненных и сложноподчиненных предложений с рядом придаточных, простых распространенных предложений с однородными членами, осложненных разного типа оборотами:

However, those patients ineligible for the randomized trial because they al​ready owned peak flow meters required much more medical intervention during the year to maintain their pulmonary function, implying that their asthma was ei​ther more severe or more difficult to treat than those eligible for randomization.
One may speculate that, since the performance of the impaired cardiac pump at maximum stimulation is lower than that expected to sustain a normal sed​entary existence, such cardiac insufficiency leads to other organ failure and even​tual death.

 Простые предложения встречаются в различных разделах статьи и их употребление связано с решением следую​щих коммуникативных задач:

1) сообщение наиболее существенной мысли автора:

On theoretical grounds, however, maximum cardiac output is preferable.

2) введение ряда доводов, аргументов, рассуждений, а также перечисле​ний:

However few data exist on the link between birth weight and later cognitive function.

3) формулировка результата эксперимента:

None gave a history of pink disease in childhood.

4) оформление ссылок на таблицы, графики, диаграммы и т. д.:

Figure 2 shows the average yearly age specific and sex specific deaths rates over the study period.

5) подведение итога цепи рассуждений, мотивировок и т. п.:

We found no differences in the pulmonary function of patients after 1-2 months.
На основе полученных в ходе проведенного исследования данных можно сделать заключение, что язык научно-экспериментальных медицинских статей представляет собой раз​новидность научной речи  с характерным для нее набором синтаксических особенностей, общих для текстов регистра научного изложения в целом.

8. Вопросы по теме занятия:
Переведите следующие предложения:
1. The paper was followed by a series of reports.

2. The operated children were followed to the age of seven or eight.

3. The experiment was carried out as follows.

4. The treatment of caries and periodontal disease is followed by the development of new drugs and techniques.

5. Each paper is followed by an extensive bibliography.

6. It follows that caries is the most wide-spread disease of teeth.
9. Тестовые задания по теме:

Переведите предложения со словом ‘rate’ на русский язык, учитывая его многозначность.

1.  The rates of caries incidence vary in different areas.

2. The rate of HIV infection (ВИЧ) among women in the US varies from 0% to more than 50%.

3. In many populations tested it is difficult to separate rates for alcohol and for drug use.

4. The procedure is safe and leads to excellent survival rates.

5. We also see a high rate of periodontal disease in this area.

6. Advertising rates for filling materials are available on request.

7. The metabolic rate is related to the size of injury.

8. He rates high among his colleagues.

9. Caries morbidity rate is very high nowadays.

10. The dose rate of anodyne depends on the weight of the patient and his general condition.
KEY:

	Лексическая

единица
	Часть речи
	Значение

	RATE
	существительное
	1. скорость, быстрота; темп, ритм; интенсивность

	
	
	2. степень; процент; коэффициент; индекс; уровень; пропорция, доля

	
	
	3. мощность, интенсивность

	
	
	4. частота

	
	
	5. доза; норма; количество; производительность

	
	
	6. цена; оценка

	RATE
	глагол
	1. ценить, оценивать, измерять

	
	
	2. считать, рассматривать, полагать

	Словосочетания со словом ‘rate’, употребляемые в медицинской научной речи

	Birth rate
	Рождаемость

	Death rate
	Уровень смертности

	Dose rate
	Мощность дозы (лекарства)

	Heart rate
	Частота сердечных сокращений

	Infant mortality rate
	Коэффициент детской смертности

	Metabolic rate
	Скорость обменных процессов; уровень метаболизма

	Morbidity rate
	Заболеваемость, распространенность болезни

	Sinoatrial rate
	Синусный ритм

	Survival rate
	Коэффициент выживаемости


10. Ситуационные задачи по теме:

Изучите схему. Напишите ряд примечаний, чтобы использовать информацию для того, чтобы сделать Ваше собственное представление.

Your Topic








11. Перечень и стандарты практических умений:
- уметь читать с целью извлечения детальной информации.
- меть извлекать, анализировать, обобщать, интерпретировать информацию из научно-профессионального текста на иностранном языке;

-уметь вести диалог на научные темы;

- уметь использовать согласование времен.
12.Примерная тематика НИРС: Academic speaking
ПРИМЕЧАНИЕ № 1

Academic Speaking

A. Questioning
1. planning the questions to be asked
2. writing out the key questions
3. wording questions appropriately
4. asking concise and specific questions
5. using peers’ existing knowledge
6. asking relevant questions
7. asking questions in a logical order
8. varying the manner of asking questions
9. asking questions in a non-threatening manner
10. allowing enough time for trainees to think
11. rephrasing questions for clarification
12. following-up on answers
B. Preparation and delivery
1. mastering the topic
2. preparing notes
3. practicing or rehearsing
4. recording oneself
5. getting feedback from others
6. making sure you can be seen 
7. speaking in a clear and well-modulated voice
8. maintaining eye contact
9. using natural and communicative gestures
C. Providing input
1. stating the objectives and/or focus of the topic
2. using visuals and other aids appropriately
3. using handouts appropriately
4. using appropriate language (not too technical)
5. including only essential information
6. presenting points in a logical order
7. giving examples to concretize ideas
8. using humor, anecdotes an analogies to clarify and liven up the ideas
9. linking ideas constantly
10. repeating and reinforcing the main points
11. closing clearly with a re-iteration of the focus of the topic
F. Processing group presentation 
1. making sure that presenters can be seen and heard
2. listening attentively to the presentation
3. taking down notes about the group output
4. planning the discussion strategy as the group presents
5. keeping to the chosen structure for discussion during the feedback session
6. using notes only as a guide during the discussion
7. asking questions to elicit the peers’ comments
8. getting the peers to make the evaluation
9. making the peers give reasons and details to support their views
1. Занятие № 15
Тема: «Scientific Conference: Application, Registration,
    Speaking in a Debate»

2. Форма организации занятия: практическое занятие. 

3. Значение изучения темы: данная тема способствует выработке умений и навыков, необходимых для использования английского языка, как средства общения с носителями английского языка в процессе участия и проведения конференции. 
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- Способностью обобщать и критически оценивать результаты, полученные отечественными и зарубежными исследователями, опубликованные на иностранном языке  (ПК-9). 

учебная:

студент должен знать основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; лексико-грамматический минимум, основные речевые структуры научного текста, правила написания научных статей, представления информации в виде доклада, устной презентации;
владеть навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками извлечения, анализа, обобщения, интерпретации информации из научно-профессионального текста на иностранном языке, навыками выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации.
уметь вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; извлекать из англоязычного текста, понимать, описывать, анализировать, обобщать и критически оценивать результаты исследований; представлять результаты проведенного исследования в виде научного отчета, презентации, статьи или доклада, писать научные статьи и резюме к ним на английском языке.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Scientific Conference: Application, Registration, Speaking in a Debate»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики, навыков монологической речи по ранее изученным темам 


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Gerund, Infinitive


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Выполнение тренировочных упражнений.

1. Выберите мероприятие: 
2. Расскажите, что происходит там? Какие особенности каждого научного мероприятия? Что Вы могли сделать там? 
3. Изучите базовую лексику
b)Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Scientific Conference: Application, Registration,
    Speaking in a Debate» предполагает ознакомление с понятием научный стиль, его функциями, а также грамматическими и лексическими нормами. Чтение текста «Conferences, Invitation».

Освоение грамматики предполагает изучение инфинитива и герундия в английском языке.
8. Вопросы по теме занятия:
Выберите правильный предлог и заполните промежутки с -ing формой глагола в скобках. 

1. Adam complained of/about/for having (have) a sore throat.

2.  Sheila’s friends congratulated her on/for/about …… (pass) her exams. 

3.  Marcus went out instead for/of …… (do) his homework. 

4.  I hope you have a good excuse of/for …… (be) so late. 

5.  Sam is interested in/for …… (take up) French lessons. 

6. Thank you to/for …… (help) me with the homework. 

7.  She felt tired because she wasn’t used to/with …… (work) so hard. 

8.  Sandra apologised for/about …… (ruin) the performance. 

9. We are thinking of/from …… (buy) a new car next month. 

10. I’m really looking forward to/about/- …… (go) to the theatre on Saturday. 

9. Тестовые задания по теме: 
Поставьте глаголы в скобках в правильный инфинитив или герундий. 

1. A: Have you decided where to spend (spend) your holiday, 

    B: Yes. I would like …… (go) to a Greek island. 

2. A: I hate …… (clean) the house. 

    B: Me too. I wish I could afford …… (employ) a cleaner. 

3. A: Jane seems …… (sleep) for hours. 

    B: Yes. She must …… (be) very tired. 

4. A: What are you doing this weekend? 

    B: Well, Tom suggested …… (drive) to the seaside. 

5. A: Steve claims …… (travel) around the world. 

    B: Yes. He seems …… (go) to a lot of places. 

6. A: It was nice of John …… (visit) us yesterday. 

    B: Yes. I was happy …… (see) him. 

7. A: I’m sure I’ve failed my exam. 

    B: Well, there’s no point in …… (worry) until you get your results. 

8. A: We should …… (tell) Sue about the party. 

    B: Yes. We had better …… (invite) Tony, too. 

9. A: Did the police arrest that man? 

    B: Yes. He admitted to …… (steal) a car. 

10. A: Did you have a nice evening?  

      B: Not really. I arrived home only …… (find) that I’d left my keys at work. 
10. Ситуационные задачи по теме:
Изучите ответ на приглашение, представленный в примере, приведенном ниже, и попытайтесь написать ответ на любое приглашение:

Dear Mr. Smith,
Thank you so much for your kind invitation to take part in the International Congress to be held next month.
It gives me pleasure to accept your invitation and I look forward to seeing you and other friends of mine.
Sincerely yours,
S. Borg, Director
11. Перечень и стандарты практических умений:
- уметь читать с целью извлечения детальной информации.
- меть извлекать, анализировать, обобщать, интерпретировать информацию из научно-профессионального текста на иностранном языке;

-уметь вести диалог на научные темы;

- уметь использовать согласование времен.
12.Примерная тематика НИРС: Scientific Conference
ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

Conferences, invitation
Conferences are the occasions for exchanging information both formally and informally.

Science is a mixture of competition and collaboration. And at conferences and meetings you have the opportunity to present your ideas to your peers or to listen to the people whose work you have read.

1. Use the checklist below to decide what you hope to achieve at a conference. Add your personal goals.
When I go to an international professional conference I want to do the following:

· listen to a presentation by a "big name" in my field;
· meet "big names";
· make new contacts for possible exchanges;
· learn new methods / techniques;
· make a professional presentation;
· share ideas with colleagues who have interests in com​mon with me;

· become active in the professional organization;
· get an overview of current directions in my field so that I can summarize them for local colleagues.
ПРИЛОЖЕНИЕ № 2 

INVITATION
Dear Colleague,
Vienna, May 2005
We are pleased to invite you to the second meeting on "As​pects of pathogenesis and management of Lyme borreliosis and other tick transmitted diseases" to be held in Vienna, 28-30 Sep​tember 2005.

The main aim of the meeting is to bring together people currently working on aspects of pathogenesis, diagnosis, treat​ment and prophylaxis of tick-born diseases, and to establish contacts between them.

The venue is the Main Lecture Theatre of the Teaching Centre of the University Hospital, Level 7 and 8. A series of lectures will be held on various topics and we are glad that so many internationally renowned scientists and clinicians in this field could follow our invitation.

Additionally to the lectures, there will be room for posters.
It is one of the aims of' the organizers to publish most of the presentations in one of the scientific journals listed in the major international data bases such as Medline. The instructions for authors will be found in the internet.... and are also attached.
All presenters of posters are kindly invited to hand out their manuscripts of their original work at the registration desk.
During the symposium, quick lunch will be served in the lobbies of the Teaching Centre from 12.30 to 13.30. There will also be coffee breaks in the morning and afternoon.
The Registration Fees include access to all lectures, poster presentations, three lunches and five coffee breaks.
Please complete the attached REGISTRATION FORM and return it by FAX or mail as soon as possible.

Yours sincerely,

……………………

(signature) 

Gerold Stanek

SecretaryGeneral
Contact: Tel 


FAX
e-mail 


1. Занятие № 16
Тема: «Scientific Conference: Public  Presentation of  a Paper»

2. Форма организации занятия: практическое занятие

3. Значение изучения темы: данная тема способствует выработке умений и навыков, необходимых для использования английского языка, как средства общения с носителями английского языка в процессе участия и проведения конференции.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6);

-  Способностью обобщать и критически оценивать результаты, полученные отечественными и зарубежными исследователями, опубликованные на иностранном языке  (ПК-9). 
учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке; лексико-грамматический минимум, основные речевые структуры научного текста, правила написания научных статей, представления информации в виде доклада, устной презентации;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке; навыками извлечения, анализа, обобщения, интерпретации информации из научно-профессионального текста на иностранном языке, навыками выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету; представлять результаты проведенного исследования в виде научного отчета, презентации, статьи или доклада, писать научные статьи и резюме к ним на английском языке.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Scientific Conference: Public  Presentation of  a Paper»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики.


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Infinitive


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Ознакомительное чтение: текст “Cinema, Theatre, Museums” (Прил. 1)
b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Scientific Conference: Public  Presentation of  a Paper» предполагает ознакомление с особенностями представления доклада на конференции, структурой доклада, а также грамматическими и лексическими нормами. Чтение текста «PARTS OF AN ORIGINAL ARTICLE».

8. Вопросы по теме занятия:
 Заполните пропуски правильной формой инфинитива:

1. A: What would you like to do (do) tonight?

    B: Let’s ………. (go) to an Italian restaurant. 

2. A: What’s Liz doing?

    B: She seems ………. (look) for something in her bag. 

3. A: Alan has been offered a new job!

    B: No, he hasn’t. He just pretended ………. (offer) a new job. 

4. A: Colin claims ………. (meet) lots of famous people. 

    B: I know, but I don’t believe him.

5. A: Look at those two men outside. What are they doing? 

    B: They appear ………. (empty) the rubbish bins. 

6. A: Would you like to go to the cinema tonight?

    B: Not really. I would prefer ………. (go) to the theatre. 

7. A: Tara seems ………. (work) hard all morning. 

    B: Yes, she hasn’t even stopped for a cup of coffee. 

8. A: Why is Tom at work so early this morning? 

    B: He wants ………. (finish) early so that he can go to the concert tonight. 

9. Тестовые задания по теме: 
1.Закончите предложения, используя правильную форму инфинитива: 

1. She has grown taller. 
She seems to have grown taller. 

2. He is getting used to his new job. 
He appears …………… .
3. Kate makes friends easily. 
She tends ……………………. .
4. He has finished the report. 
He claims  …………………… .
5. It is raining over there. 
It seems ……………………… .
6. He is on a diet. 


He appears …………………… .
7. They have sailed round the world. They claim ……………... .
8. He is feeling better. 

She seems ……………………. .

10. Ситуационные задачи по теме:
Разыграйте роль председателя. Представьте спикеров. Используйте следующие  высказывания:
Key: Jane Schaller, M.D.A pediatric rheumatologist consulted on most continents, Chair of Pediatrics at Tufts University Medical School in Boston

NOW use these expressions to grant the right to speak

OPENING THE DISCUSSION
Professor N. Will take /will be in/is in/ the chair. 

The chair will be taken by ... 

The Chairman is/will be ...
Today's   discussion   will   be   chaired   by   our   vice president...
 I should like to open the discussion by asking for your comments on the paper given by...

 Would you speak a little louder/speak up/, please Would you speak more slowly, please?
 I think we should now take up to the discussion/come to the discussion.
  The discussion will be opened by a contribution from Dr. N of the University of Stockholm.
11. Перечень и стандарты практических умений:
- уметь читать с целью извлечения детальной информации.
- меть извлекать, анализировать, обобщать, интерпретировать информацию из научно-профессионального текста на иностранном языке;

-уметь вести диалог на научные темы;

- уметь использовать согласование времен.
12.Примерная тематика НИРС: Scientific Conference
ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

INSTRUCTIONS TO CONTRIBUTORS

PARTS OF AN ORIGINAL ARTICLE

Introduction. This should briefly outline the problem with particular emphasis on the present state of knowledge, followed by a short statement on the aim of the investigation

Material and Methods. This section should contain a brief description of the equipment and material employed and the ex​planation of the way in which the work was done.

Results. This part of the paper provides a brief description of the results obtained. Data as far as possible, should be pre​sented in tables or graphs; double documentation in text, tables, or figures should be avoided.

Discussion. The author is advised to discuss the results, giving particular emphasis to unsettled and controversial points and indicating some conclusions.
References. Citations (цитирование in the text should ap​pear as ciphers (арабская цифра) in parentheses (круглые скобки) referring to the reference list. All authors cited, and only these, must be listed at the end of the paper in alphabetical order according to the name of the first author and with running numbers of citations
Illustrations: Each graph, drawing, or photograph must be numbered in sequence with Arabic numerals.

        Tables: The data must be arranged so that the tables read in the same direction as the text. They should be numbered con​secutively with Arabic numerals... 

        ABSTRACT

The abstract is the author's summary of a scientific paper. It is printed under the heading at the beginning of the article. The abstract serves as a convenience to the readers of the jour​nal and to expedite the work of the abstracting journals. ..
The opening sentence should indicate the subjects of the investigation. The abstract should comprise a brief and factual summary of the content and conclusions of the paper, a pointer to any new information which it may contain, and indication of that information's relevance.

When giving experimental results, the abstract should indi​cate the method used; for new methods, the basic principle should be given.

The abstract should be intelligible in itself without refer​ence to the paper and should only in exceptional cases exceed 200 words.

Key words

From four to nine key words for indexing should be given by the author together with the abstract. They should be placed in alphabetical order...

1. Занятие № 17
Тема: «Mini-conference: Students’ Presentations of Papers»
2. Форма организации занятия: практическое занятие.

Разновидности занятия: в интерактивной форме.
3. Значение изучения темы: данная тема способствует выработке умений и навыков, необходимых для использования английского языка, как средства общения с носителями английского языка в процессе участия и проведения конференции.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6);

-  Способностью обобщать и критически оценивать результаты, полученные отечественными и зарубежными исследователями, опубликованные на иностранном языке  (ПК-9). 
учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке; лексико-грамматический минимум, основные речевые структуры научного текста, правила написания научных статей, представления информации в виде доклада, устной презентации;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке; навыками извлечения, анализа, обобщения, интерпретации информации из научно-профессионального текста на иностранном языке, навыками выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету; представлять результаты проведенного исследования в виде научного отчета, презентации, статьи или доклада, писать научные статьи и резюме к ним на английском языке.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Mini-conference: Students’ Presentations of Papers»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики.


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Relative Clause


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Ознакомительное чтение: «Opening Address».
b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Mini-conference: Students’ Presentations of Papers» предполагает ознакомление с особенностями представления доклада на конференции, структурой доклада, а также грамматическими и лексическими нормами. Чтение текста «Opening Address».

8. Вопросы по теме занятия:
Вставьте  who’s или whose как показано в примере:

1. That’s the boy …who’s … going to the sell me his bike.

2. Her brother, … whose …. name is Jack, is a fireman.

3. She’s the girl … who’s …. run four marathons this year.

4. That’s the man … whose …. house was on fire yesterday.

5. Sheila is the girl … whose …. mother works in a flower shop.

6. She is the woman … who’s …. having a party tomorrow.

7. He’s the man … who’s …. just been promoted at work.

8. Mike is the man … whose …. wife is in hospital.
9. I’m the student … whose …. results are the best this year!
9. Тестовые задания по теме:

Заполните пропуски, используя  who, why, where, when, which or whose.

Dear Aunt Joan,

How are you? My new address, …….. I was supposed to give you a long time ago, is at the top of this page. Sorry!

The village …….. I live now is very quiet and peaceful. In fact, that is the reason …….. I decided to rent a house here. The people …….. live next door to me are very friendly. The day …….. I moved in, they invited me for tea. The woman …….. hose I’ve rented lives in the same street as you. Her name is Mrs Fitzgerald. Do you know her? I must go now, the telephone is ringing.

Write to me soon.

Love,

Rachel
Выберите правильный вариант ответа:

1. An airship is an aircraft …….looks like a big balloon.


A. who 


B. which


C. why
2. The Titanic hit an iceberg. That’s ……. it sank.


A. where


B. why


C. which

3. Guy Fawkes was a man ……. tried to blow up the English Houses of Parliament in 1605.


A. who


B. which


C. whose

4. The rabbit is an animal ……. only eats plants and vegetables.


A. who


B. whose


C. that

5. Athens is the city ……. the first modern Olympic Games took place.


A. that


B. which


C. where

6. Edison was the man ……. invented the light bulb.


A. when 


B. which


C. who

7. 1966 was the year ……. England won the football World Cup.


A. when


B. which


C. that

8. 1492 was the year ……. Columbus discovered America.


A. which


B. where


C. when

 Key: 1 – B; 2 – B; 3 – A; 4 – C; 5 – C; 6 – C; 7 – A; 8 - C
10. Ситуационные задачи по теме:
- Подготовьте презентацию своей темы научного исследования.

11. Перечень и стандарты практических умений:
- уметь читать с целью извлечения детальной информации.
- меть извлекать, анализировать, обобщать, интерпретировать информацию из научно-профессионального текста на иностранном языке;

-уметь вести диалог на научные темы;

- уметь использовать согласование времен.
12.Примерная тематика НИРС: Scientific Conference
ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

Opening address
Ladies and Gentlemen,
It is a great pleasure for me to welcome you all to this symposium. It seems safe to say that what was originally planned as a nonrecurring event has now established itself to a tradition. The fact that so many of you have wanted to return year after year, certainly proves that the earlier conferences have been successful and valuable.

The subject for this year's symposium "Food and Fiber" seems to me to be not only the most timely that we have ever chosen but also the most ambiguous. It is interesting to note that the whole question of fiber and its medical importance started in the depth of Africa and thus is the second nutritional problem of great importance which comes to us from the devel​oping world. As far as I know very few conferences have been held on the subject and I think that this at least is the first to be held in Europe. I certainly hope that the symposium shall be able to answer at least some of the very complex questions involved in this subject

1. Занятие № 18
Тема: «Test-Paper,  Interview»

2. Форма организации занятия: практическое занятие

3. Значение изучения темы: данная тема способствует выработке умений и навыков, необходимых для использования английского языка, как средства общения с носителями английского языка в процессе собеседования.
Цели обучения: 

общая: 

студент должен обладать:

- способностью развивать свой общекультурный и профессиональный уровень и самостоятельно осваивать новые методы исследования (ОК-1);

- свободно владеть иностранным языком как средством профессионального общения (ОК-5);

- навыками публичных деловых и научных коммуникаций (ОК-6);

-  Способностью обобщать и критически оценивать результаты, полученные отечественными и зарубежными исследователями, опубликованные на иностранном языке  (ПК-9). 
учебная:

студент должен знать основные правила делового общения, принятые международным сообществом, особенности межкультурной коммуникации; основные речевые формулы, знания о структуре и интонации основных видов предложений, средствах выражений модальности, пространственных и вре​менных отношений для выражения  определенных видов коммуникативных намерений (устно и письменно) в сфере делового общения менеджера; правила ведения делового общения и переписки, лексический минимум и речевые обороты, позволяющие осуществить  запрос, уточнение, представление, обсуждение информации, структуру и типы деловых писем,  особенности ведения телефонных переговоров на иностранном языке; лексико-грамматический минимум, основные речевые структуры научного текста, правила написания научных статей, представления информации в виде доклада, устной презентации;
владеть приемами делового общения, принятыми международным сообществом, особенностями межкультурной коммуникации, навыками самообразования,  поиска, анализа информации,  постановки цели, выбора путей ее достижения, самооценки; навыками  выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации); навыками организации собраний и встреч, ведения телефонных переговоров и осуществления других коммуникаций на иностранном языке; навыками извлечения, анализа, обобщения, интерпретации информации из научно-профессионального текста на иностранном языке, навыками выражения  своих мыслей     и     мнения, осуществления запроса, уточнения, представления  профессиональной информации;
уметь применять основные правила делового общения, принятые международным сообществом, применять методы и средства познания для интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетентности; вести  диалог, принимать участие в дискуссии, осуществлять телефонные переговоры, решать межличностные и деловые проблемы в профессиональной сфер, понимать зарубежных партнеров адекватно ситуации делового общения; составлять и представлять публично монологические высказывания в рамках профессиональной деятельности магистра менеджмента (презентация, выступление), составлять деловые письма отвечать на них, уметь вести переписку по Интернету; представлять результаты проведенного исследования в виде научного отчета, презентации, статьи или доклада, писать научные статьи и резюме к ним на английском языке.
4. Место проведения практического занятия - учебная комната.

5. Оснащение занятия - учебники, словари, таблицы.
6. Структура содержания темы (хронокарта):
   Хронокарта практического занятия
	№ п/п
	Этапы практического занятия
	Продол-жит. (мин)
	Содержание этапа и оснащенность

	1.
	Организация занятия
	3
	Проверка посещаемости и внешнего вида обучающихся

	2.
	Формулировка темы и цели
	3
	Тема «Test-Paper,  Interview»,  ее актуальность и цели занятия

	3.
	Контроль исходного уровня знаний, умений
	20
	Предварительная речевая разминка (warming-up) в режиме Teacher – Group, проверка знания лексики и грамматики.


	4.
	Раскрытие учебно-целевых вопросов
	30
	а) Введение нового лексического  материала.
b)  грамматический материал: Relative Clause


	5.
	Самостоятельная работа обучающихся (текущий контроль)
	40
	а) Ознакомительное чтение: «Key Rules For Writing Successful Resume/CV».
b) Ролевые игры на основе изученных диалогов. 
с) Работа в парах.



	6.
	Итоговый контроль знаний
	20
	а) ответить на вопросы;

b) решить ситуационные задачи по теме;
с) тестовые задания по грамматике. 

	7.
	Задание на дом
	4
	а) контрольные вопросы по теме занятия;

b) тестовые задания;
с) ситуационные задачи

	
	Итого
	120
	


7. Аннотация темы:
Тема «Interview» предполагает ознакомление с особенностями прохождения интервью, а также грамматическими и лексическими нормами. Чтение текста «Key Rules For Writing Successful Resume/CV».
8. Вопросы по теме занятия:
Вставьте относительное местоимение, где необходимо:

1. The dress ……which….. she bought was too big.

2. Mrs Stewart …who…… was the school’s headmistress for ten years has retired now.

3. The cake ……that….. was covered in chocolate was delicious.

4. I know a boy ……whose…..mother is a builder.

5. The woman …who…….. we spoke to is called Claire.

6. My garden ……that…. I like very much looks beautiful when all the flowers bloom.

7. That car ……which….. is very expensive belongs to my Uncle George.

8. Jane ……whom….. I don’t know very well is very good at her job.

Закончите каждое предложение двумя - пятью словами включая слово, выделенное жирным шрифтом:

1. That’s the jumper. I knitted it myself.


which
That’s the ……………….. myself.

2. He’s the man. His dog often chases my cat.


whose
He’s the ……………….. chases my cat.

3. That’s the church. We got married there.


where
That’s the ……………….. married.

4. Philip is the man. He lives in a castle.


who
Philip is the ……………….. a castle.

5. This is the magazine. I bought it yesterday.


that
This is the ……………….. yesterday.

6. That’s the shop. I bought my new dress there.


where
That’s the ……………….. my new dress.

7. These are the people. Their daughter is a rock singer.


whose
These are ……………….. is a rock singer.

8. Sam is the boy. He ran away from home.


who
Sam is the ……………….. from home.
9. Тестовые задания по теме:

Перепишите предложения, как показано в примере:

1. Larry went to the cinema with a girl. The girl is his sister.

Ex: The girl who / that Larry went to the cinema with is his sister.

       The girl Larry went to the cinema with is his sister.

2. Max talked to a man. The man was from Canada.

3. Debbie is looking at a photo album. The photo album is mine.

4. Anna is looking for her ring. The ring belonged to he grandmother.

5. Bob has gone to a bank. The bank is near the Town Hall.

6. Sharon has dinner with a man. He was her lawyer.

7. They invited me to a party. It wasn’t very exciting.

8. I was talking to a boy. He lives next door.

Исправьте ошибки:

1. That’s the man who’s dog I look after in the summer.

2. He’s the man which writes songs for a lot of famous singers.

3. London, that is a big city, is the capital of England.

4. The man I was talking to him is my uncle.

5. Simon, whose lives near me, is learning to play the guitar.

6. That’s the hotel which I spent my holidays last year.

7. The reason when I was late was that I overslept.

8. Where’s the book I bought it last week?

9. John is someone which I’ve known since I was very young.

10. Tom, who party we went to last month, has just bought a speedboat. 
 Key: 1 – whose; 2 – who; 3 – which; 4 – who; 5 – who; 6 – where; 7 – why; 8 – that; 9 – whom; 10 - whose
10. Ситуационные задачи по теме:
- Составьте список советов, которым нужно следовать во время интервью.

- Составьте список важных подсказок для того, чтобы написать успешное резюме.
11. Перечень и стандарты практических умений:
- уметь читать с целью извлечения детальной информации.
- меть извлекать, анализировать, обобщать, интерпретировать информацию из научно-профессионального текста на иностранном языке;

-уметь представить себя на собеседовании;
12.Примерная тематика НИРС: CV
ПРИЛОЖЕНИЕ № 1

Key Rules For Writing Successful Resume/CV
A.

Remember that failing to follow recommendation of item 1 and all other recommendations here will be your mistake. If you have any other recommendations and experience don't hesitate to share them with other people.
B.

So, finally you get two one page documents - Resume and Application letter, which will help all humanity to gain from: 

· saving paper both yours and your prospective employer; 

· saving time when faxing your job application; 

· avoiding network congestion by saving Internet traffic when sending your job application package by e-mail; 

· saving time of your prospective employer when reading your job application and mining useful information; 

· saving time of your friends reading and correcting your resume and application letter; 

· you will do one step toward your critical self-estimation and understanding.
C.

Simply use examples from there adapting to your personal data, don't be lazy, don't be ambitious inventing your own different format and wording. Understand that busy personnel manager doesn't want and feel needs to think different from other managers and administrators. Guess that evaluators of your resume/CV get used the same standard examples for preparing their own successful resume and job applications. Remember that you need to prepare both resume/CV and Application letter. 

D.


Now read your application documents and find out what do you feel? 

· If your think that your resume doesn't reflect your best features and characteristics, then you will finally fail with such resume. 

· If you found that your resume pictures you a little better and more perfect as you feel you are, when you have a chance to be successful. When you are invited for interview, it shouldn't take much time to concentrate on your best features and complete your perfect professional and personal profile as written in resume. 

 E.

Resume/CV presentation is very important as most of these documents are printed and read by many administration people who need to compare and evaluate many applications. After finishing writing resume if it happened to be longer than one page with readable font size, prepare also one page resume. This additional work will help you extract really essential information from your professional summary and carrier details. You can always refer to detailed resume upon request or at special URL. 

F.

Resume highlights your professional profile but application letter gives you another possibility to stress on your successful carrier that actually/finally leaded you to the current application for the particular position. You can and should explain how your experience can help prospective company to gain its main goals. 

G.

Writing resume first try to present yourself providing Professional summary at the very beginning of resume but not any other information like knowledge of HW or SW and programming languages. All what follows in carrier details, education, and special knowledge will be seen in light of Professional summary and apparently should confirm your credits. 
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Cultural awareness: country, company, institution etc.





Images, symbols, etc





Generic features: format, organization, style, register





Extension work:


skills, development








Text


Potential





Content awareness: subject matter


 topic





Educational Value





Language awareness: structural/ lexical choices





Professional interest/ relevance to specialism





Personalization: feelings, attitudes, opinions
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Sort out


Classify


Recognize patterns


Identify assumption





Determine criteria for assessment





Evaluate
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Speculate


Use intuition
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Compare
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Summarize


Identify casual relationship








Expand


Modify


Concretize


Illustrate





Research the problem


Find alternative solution


Choose the solution
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